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E.1 Table de concordance du nouveau pipeline  

Numéro de dessin déposé 
en mars 2015 

(RS-2) 
Titre de dessin (RS-2) 
Déposé en mars 2015 

Numéro de dessin  
(RS-5) Rév. Titre du dessin (RS-5) Modification Justification de la révision 

STDS-03-ML-05-001 Mesures typiques de contrôle de l'érosion et des 
sédiments 

STDS-03-ML-05-001 01 Mesures types de contrôle de l'érosion et des sédiments Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-102  Franchissement temporaire sur pont en bois s.o. s.o. s.o. Dessin retiré pour RS-5 Dessin périmé. 
Éléments intégrés dans   
STDS-03-ML-05-101 

STDS-03-ML-05-104 Franchissement temporaire sur pont de neige/glace STDS-03-ML-05-104 01 Pont temporaire en neige/glace Révision du titre du dessin Clarification 

STDS-03-ML-05-105 Franchissements de cours d'eau types à ciel ouvert (1 
de 2) 

 

STDS-03-ML-05-105 00 
Méthode type de franchissement de cours d'eau - Tranchée 
ouverte (Feuillet 1 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste. 

Clarification 

STDS-03-ML-05-105 Franchissements de cours d'eau types à ciel ouvert (2 
de 2) 

STDS-03-ML-05-105 00 Méthode type de franchissement de cours d'eau - Tranchée 
ouverte (Feuillet 2 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-111 Franchissements de cours d'eau avec canal sur appuis STDS-03-ML-05-111 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Buse (Feuillet 1 de 
3) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste. 

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-111 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Buse (Feuillet 2 de 
3) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste. 

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-111 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Buse (Feuillet 3 de 
3) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-112 Franchissements de cours d'eau avec barrage et 
pompe 

STDS-03-ML-05-112 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Barrage et 
pompage (Feuillet 1 de 3) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-112 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Barrage et 
pompage (Feuillet 2 de 3) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste. 

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-112 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Barrage et 
pompage (Feuillet 3 de 3) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-113 Franchissements de cours d'eau types avec une pelle à 
benne traînante 

STDS-03-ML-05-113 01 Méthode type de franchissement de cours d'eau - Pelle à benne 
traînante 

Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-131 Berme de rétention de sol STDS-03-ML-05-131 01 Berme de rétention du sol Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-132 Contrôle des sédiments – construction de clôture anti-
érosion 

STDS-03-ML-05-132 01 Contrôle des sédiments - Barrière à sédiments Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-137 Contrôle des sédiments – barrage de retenue/filtre STDS-03-ML-05-137 01 Contrôle des sédiments - Digue de retenue/filtrante Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-301 Récupération du bois – Qualité et défauts STDS-03-ML-05-301 01 Récupération du bois - Qualités et défauts Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-302 Récupération du bois de qualité marchande STDS-03-ML-05-302 01 Récupération du bois marchand Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-312 Remise en place typique des matériaux excavés pour 
contrôle de l'accès 

STDS-03-ML-05-312 01 Contrôle d'accès - Remise en place type des débris ligneux Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-313 Remise en place typique des matériaux excavés pour 
contrôler l'érosion 

STDS-03-ML-05-313 01 Contrôle de l'érosion - Remise en place type des débris ligneux Aucune modification s.o. 
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Numéro de dessin déposé 

en mars 2015 
(RS-2) 

Titre de dessin (RS-2) 
Déposé en mars 2015 

Numéro de dessin  
(RS-5) Rév. Titre du dessin (RS-5) Modification Justification de la révision 

STDS-03-ML-05-402 Fossé de conservation de sol arable et construction 
d'été du côté des déblais 

STDS-03-ML-05-402 01 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
déblais (en période d'été) 

Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-410 Fossé de conservation de sol arable et décapage de 
l'aire de travail 

STDS-03-ML-05-410 00 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
travail (Feuillet 1 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-410 00 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
travail (Feuillet 2 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste. 

Clarification 

STDS-03-ML-05-411 Fossé de conservation de sol arable – construction 
d'hiver 

STDS-03-ML-05-411 01 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée (en 
période hivernale) (Feuillet 1 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-411 01 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée (en 
période hivernale) (Feuillet 2 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-412 Conservation de sol arable – franchissements de 
pipeline étrangers  – construction d'hiver 

STDS-03-ML-05-412 01 Préservation du sol arable - Croisement d'un pipeline existant 
(en période hivernale) (Feuillet 1 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-412 01 Préservation du sol arable - Croisement d'un pipeline existant 
(en période hivernale) (Feuillet 2 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-421 Conservation de sol arable pour le nivellement des 
flancs de coteau sur les terres agricoles 

STDS-03-ML-05-421 01 Préservation du sol arable - Installation en pente - Milieu agricole Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-424 Manutention des sols pour le franchissement de lignes 
électriques inclinées (feuille 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-424 01 Manutention du sol - Rampe de traversée d'un pipeline existant 
(Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-424 Manipulation des sols pour le franchissement de lignes 
électriques inclinées (feuille 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-424 01 Manutention du sol - Rampe de traversée d'un pipeline existant 
(Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-427 Conservation de sol arable – décapage pleine largeur – 
quatre lots de terre (feuille 1 de 2) 

s.o. s.o. s.o. Dessin retiré pour RS-5 Dessin périmé.  
Éléments intégrés dans les 
dessins 4930-03-ML-05-521, 522, 
523, 524 

STDS-03-ML-05-431 Décapage secondaire et compactage de la tranchée 
pour le déplacement des déblais (nettoyage d'été de la 
construction hivernale) 

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol 
arable (Feuillet 1 de 2) 

Révision du titre du dessin  

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol 
arable (Feuillet 2 de 2) 

Révision du titre du dessin  
Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-443 Essouchement et conservation de sol arable pour les 
terres boisées 

STDS-03-ML-05-443 01 Préservation de la couche de surface - Essouchement - Milieu 
boisé (Feuillet 1 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste. 

Clarification 

Présenté pour RS-2 sans 
avoir été répertorié 
séparément auparavant 

Présenté pour RS-2 sans avoir été répertorié 
séparément auparavant 

STDS-03-ML-05-443 01 Préservation de la couche de surface - Essouchement - Milieu 
boisé (Feuillet 2 de 2) 

Sous-ensemble de numéros de 
dessins ajoutés à la liste.  

Clarification 

STDS-03-ML-05-445 Sol gelé – Terres forestières – Préparation de 
l'emprise – aucun décapage requis – perturbation 
minimale de la surface 

STDS-03-ML-05-445 00 Préparation de l'emprise - Perturbations minimales de surface - 
Milieu boisé - Sol gelé 

Révision du titre du dessin Clarification 

STDS-03-ML-05-446 Sol non gelé  – Terres forestières – Préparation de 
l'emprise – décapage requis 

STDS-03-ML-05-446 00 Préservation de la couche de surface - Milieu boisé - Sol non 
gelé 

Révision du titre du dessin Clarification 

 
   
 Page E-4  
 
 



Oléoduc Énergie Est ltée  

 Volume 8, mise à jour 3 : Plans de protection de l'environnement 
Cahier 2 de 2 

Plan de protection de l'environnement – Nouveau pipeline 
Projet Oléoduc Énergie Est Décembre 2015 

 
Numéro de dessin déposé 

en mars 2015 
(RS-2) 

Titre de dessin (RS-2) 
Déposé en mars 2015 

Numéro de dessin  
(RS-5) Rév. Titre du dessin (RS-5) Modification Justification de la révision 

STDS-03-ML-05-603 Remise en état des rives – mur en grumes STDS-03-ML-05-603 01 Remise en état des rives - Palissade de rondins de bois Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-604 Remise en état des rives – couche de broussailles dans 
une pente transversale 

STDS-03-ML-05-604 01 Remise en état des rives - Lit de plançons ou de boutures 
transversal à la pente 

Aucune modification s.o. 

STDS-03-ML-05-606 Remise en état des rives – installation d'une grille 
géotextile végétalisée 

s.o. s.o. s.o. Dessin retiré pour RS-5 Dessin en double 

STDS-03-ML-05-606 Remise en état des rives – installation d'une grille 
géotextile végétalisée 

STDS-03-ML-05-606 01 Remise en état des rives - Lit de branches avec géotextile Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-500 Fossé de conservation de sol arable de l'aire de 
parcours naturel, du côté des déblais et de la voie de 
travail (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-500 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée, du côté 
déblais et de la voie de circulation - Prairies naturelles (Feuillet 1 
de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-501 Fossé de conservation de sol arable de l'aire de 
parcours naturel, du côté des déblais et de la voie de 
travail (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-501 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée, du côté 
déblais et de la voie de circulation - Prairies naturelles (Feuillet 2 
de 2) 

Aucune modification s.o. 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement 4930-03-ML-05-502 0A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 
Déblais 2 couches (Feuillet 1 de 2) 

Nouveau dessin (le dessin 
numéro « 502 » avait auparavant 
été déposé comme dessin en trois 
étapes) 

Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement 4930-03-ML-05-503 0A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 
Déblais 2 couches (Feuillet 2 de 2) 

Nouveau dessin (le dessin 
numéro « 503 » avait auparavant 
été déposé comme dessin en trois 
étapes) 

Options d'atténuation 
additionnelles 

4930-03-ML-05-502 Conservation de sol arable – décapage pleine largeur – 
trois lots de terre (feuille 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-426 0A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 3 
couches (Feuillet 1 de 2) 

Révision du titre du dessin 
Révision du numéro de dessin  

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-503 Conservation de sol arable – décapage pleine largeur – 
trois lots de terre (feuille 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-426 00 Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 3 
couches (Feuillet 2 de 2) 

Révision du titre du dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-504 Compactage de la tranchée pour le déplacement des 
débleais (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-504 0A Compactage de la tranchée (Feuillet 1 de 2) Révision du titre du dessin Clarification 

4930-03-ML-05-505 Compactage de la tranchée pour le déplacement des 
débleais (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-505 0A Compactage de la tranchée (Feuillet 2 de 2) Révision du titre du dessin Clarification 

4930-03-ML-05-506 Fossé de conservation du sol arable et décapage des 
déblais – trois lots de terre (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-506 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
déblais - 3 couches (Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-507 Fossé de conservation du sol arable et décapage des 
déblais – trois lots de terre (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-507 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
déblais - 3 couches (Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-509 Mesures d'atténuation en milieu humide – 
franchissement du côté des déblais 

4930-03-ML-05-509 0A Milieux humides - Milieu humide du côté déblais - Mesures 
d'atténuation 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-510 Mesures d'atténuation en milieu humide – 
franchissement de l'aire de travail  

4930-03-ML-05-510 0A Milieux humides - Milieu humide du côté travail - Mesures 
d'atténuation 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-511 Mesures d'atténuation en milieu humide – 
franchissement d'eau libre (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-511 0A Milieux humides - Franchissement en eau libre - Mesures 
d'atténuation (Feuillet 1 de 2) 

Révision du titre du dessin Clarification 

4930-03-ML-05-512 Mesures d'atténuation en milieu humide – 
franchissement d'eau libre (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-512 0A Milieux humides - Franchissement en eau libre - Mesures 
d'atténuation (Feuillet 2 de 2) 

Révision du titre du dessin Clarification 
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Numéro de dessin déposé 

en mars 2015 
(RS-2) 

Titre de dessin (RS-2) 
Déposé en mars 2015 

Numéro de dessin  
(RS-5) Rév. Titre du dessin (RS-5) Modification Justification de la révision 

4930-03-ML-05-513 Clôture temporaire pour contrôler l'érosion 4930-03-ML-05-513 0A Clôture temporaire pour le contrôle de l'érosion éolienne Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-514 Mesures d'atténuation en milieu humide – plantes rares 
S1 (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-514 0A Milieux humides - Espèces floristiques d'intérêt pour la 
conservation S1 - Mesures d'atténuation (Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-515 Mesures d'atténuation en milieu humide – plantes rares 
S1 (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-515 0A Milieux humides - Espèces floristiques d'intérêt pour la 
conservation S1 - Mesures d'atténuation (Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-516 Station de nettoyage de l'équipement type 4930-03-ML-05-516 0A Station type de nettoyage d'équipement Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-517 Mesures d'atténuation en hautes terres – 
franchissement – plantes rares S1-S2 (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-517 0A Hautes terres - Espèces floristiques d'intérêt pour la 
conservation S1-S2 - Mesures d'atténuation (Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-518 Mesures d'atténuation en hautes terres – 
franchissement – plantes rares S1-S2 (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-518 0A Hautes terres - Espèces floristiques d'intérêt pour la 
conservation S1-S2 - Mesures d'atténuation (Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-519 Conservation de sol arable de l'aire de parcours naturel 
– perturbation réduite, nouvelle empreinte (feuille 1 de 
2) 

4930-03-ML-05-519 0A Préservation du sol arable - Réduction de la perturbation 
(nouvelle empreinte) - Prairies naturelles (Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-520 Conservation de sol arable de l'aire de parcours naturel 
– perturbation réduite, nouvelle empreinte (feuille 2 de 
2) 

4930-03-ML-05-520 0A Préservation du sol arable - Réduction de la perturbation 
(nouvelle empreinte) - Prairies naturelles (Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement 4930-03-ML-05-521 1A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 
Déblais 3 couches (Feuillet 1 de 2) 

Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement 4930-03-ML-05-522 1A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 
Déblais 3 couches (Feuillet 2 de 2) 

Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

4930-03-ML-05-526 Décapage secondaire et compactage de la tranchée 
pour le déplacement des déblais (nettoyage d'été de la 
construction hivernale)  

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol 
arable (Feuillet 1 de 2) 

Révision du titre du dessin 
Révision du numéro de dessin  

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-527 Décapage secondaire et compactage de la tranchée 
pour le déplacement des déblais (nettoyage d'été de la 
construction hivernale)  

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol 
arable (Feuillet 2 de 2) 

Révision du titre du dessin 
Révision du numéro de dessin  

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-528 Conservation de sol arable – largeur de lame STDS-03-ML-05-404 01 Préservation du sol arable - Décapage sur une largeur restreinte 

 

Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-529  Conservation de sol arable – décapage pleine largeur  
(feuille 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-401 01 Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur 
(Feuillet 1 de 2) 

Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-530 Conservation de sol arable – décapage pleine largeur  
(feuille 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-401 01 Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur 
(Feuillet 2 de 2) 

Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-531 Protection contre l'érosion des rives de franchissement STDS-03-ML-05-608 01 Franchissement de cours d'eau - Protection des rives contre 
l'érosion 

Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-532  Franchissement de pipeline par des véhicules – 
ponceau avec matériaux de remblayage indigène 
(feuille 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-103 01 Traverse de véhicules - Ponceau avec matériaux d'origine 
(Feuillet 1 de 2) 

Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-533 Franchissement de pipeline par des véhicules – 
ponceau avec matériaux de remblayage indigène 
(feuille 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-103 01 Traverse de véhicules - Ponceau avec matériaux d'origine 
(Feuillet 2 de 2) 

Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 
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Numéro de dessin déposé 

en mars 2015 
(RS-2) 

Titre de dessin (RS-2) 
Déposé en mars 2015 

Numéro de dessin  
(RS-5) Rév. Titre du dessin (RS-5) Modification Justification de la révision 

4930-03-ML-05-534 Franchissements temporaires sur pont en acier (feuille 
1 de 3)  

STDS-03-ML-05-101 01 Pont temporaire à portée libre (Feuillet 1 de 3) Révision du numéro et du titre du 
dessin 

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-535 Franchissements temporaires sur pont en acier (feuille 
2 de 3) 

STDS-03-ML-05-101 01 Pont temporaire à portée libre (Feuillet 2 de 3) Révision du numéro et du titre du 
dessin 

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-536 Franchissements temporaires sur pont en acier (feuille 
3 de 3)  

STDS-03-ML-05-101 01 Pont temporaire à portée libre (Feuillet 3 de 3) Révision du numéro et du titre du 
dessin 

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-537 Berme de dérivation type (feuille 1 de 2) STDS-03-ML-12-221 01 Berme de dérivation type (Feuillet 1 de 2) Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-538 Berme de dérivation type (feuille 2 de 2) STDS-03-ML-12-221 01 Berme de dérivation type (Feuillet 2 de 2) Révision du numéro de dessin Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-539 Berme de dérivation type avec chenal d'écoulement 
muni d'un revêtement intérieur imperméable  

STDS-03-ML-12-222 01 Berme de dérivation type avec chenal d'écoulement (Feuillet 1 
de 2) 

Révision du numéro et du titre du 
dessin  

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-540 Berme de dérivation type avec chenal d'écoulement 
muni d'un revêtement intérieur imperméable  

STDS-03-ML-12-222 01 Berme de dérivation type avec chenal d'écoulement (Feuillet 2 
de 2) 

Révision du numéro et du titre du 
dessin  

Le dessin est maintenant un 
dessin typique standard 

4930-03-ML-05-541 Conservation des matériaux de tourbière – déblais de 
tranchée – deux lots de terre (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-541 0A Préservation des matériaux tourbeux - Décapage de la tranchée 
- Déblais 2 couches (Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-542 Conservation des matériaux de tourbière – déblais de 
tranchée – deux lots de terre (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-542 0A Préservation des matériaux tourbeux - Décapage de la tranchée 
- Déblais 2 couches (Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-543 Mesures d'atténuation en milieu humide – 
franchissement type (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-543 0A Milieux humides - Franchissement type - Mesures d'atténuation 
(Feuillet 1 de 2) 

Aucune modification s.o. 

4930-03-ML-05-544 Mesures d'atténuation en milieu humide – 
franchissement type (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-544 0A Milieux humides - Franchissement type - Mesures d'atténuation 
(Feuillet 2 de 2) 

Aucune modification s.o. 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement 4930-03-ML-05-523 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
déblais - Déblais 2 couches (Feuillet 1 de 2) 

Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement 4930-03-ML-05-524 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté 
déblais - Déblais 2 couches (Feuillet 2 de 2) 

Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-202 01 Bouchon de tranchée type en bentonite (Feuillet 1 de 2) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-202 01 Bouchon de tranchée type en bentonite (Feuillet 2 de 2) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-203 01 Bouchon de tranchée type en bentonite avec Nudrain ou 
l'équivalent (Feuillet 1 de 2) 

Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-203 01 Bouchon de tranchée type en bentonite avec Nudrain ou 
l'équivalent (Feuillet 2 de 2) 

Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-204 01 Bouchon type en mousse de polyuréthane Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-211 01 Drain d'évacuation type avec gravier (Feuillet 1 de 3) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-211 01 Drain d'évacuation type avec gravier (Feuillet 2 de 3) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 
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Numéro de dessin déposé 

en mars 2015 
(RS-2) 

Titre de dessin (RS-2) 
Déposé en mars 2015 

Numéro de dessin  
(RS-5) Rév. Titre du dessin (RS-5) Modification Justification de la révision 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-211 01 Drain d'évacuation type avec gravier (Feuillet 3 de 3) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-212 01 Drain d'évacuation type (Feuillet 1 de 3) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-212 01 Drain d'évacuation type (Feuillet 1 de 3) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-212 01 Drain d'évacuation type (Feuillet 1 de 3) Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 

Non déposé antérieurement Non déposé antérieurement STDS-03-ML-12-223 01 Tronçon de berme typique Dessin ajouté pour RS-5 Options d'atténuation 
additionnelles 
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E.2 Liste des dessins typiques du nouveau pipeline 

Numéro de dessin Rév. Titre du dessin 

STDS-03-ML-05-001 01 Mesures types de contrôle de l'érosion et des sédiments 

STDS-03-ML-05-104 01 Pont temporaire en neige/glace 

STDS-03-ML-05-105 00 Méthode type de franchissement de cours d'eau - Tranchée ouverte 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-105 00 Méthode type de franchissement de cours d'eau - Tranchée ouverte 
(Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-111 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Buse (Feuillet 1 de 3) 

STDS-03-ML-05-111 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Buse (Feuillet 2 de 3) 

STDS-03-ML-05-111 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Buse (Feuillet 3 de 3) 

STDS-03-ML-05-112 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Barrage et pompage 
(Feuillet 1 de 3) 

STDS-03-ML-05-112 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Barrage et pompage 
(Feuillet 2 de 3) 

STDS-03-ML-05-112 01 Méthode de franchissement de cours d'eau - Barrage et pompage 
(Feuillet 3 de 3) 

STDS-03-ML-05-113 01 Méthode type de franchissement de cours d'eau - Pelle à benne 
traînante 

STDS-03-ML-05-131 01 Berme de rétention du sol 

STDS-03-ML-05-132 01 Contrôle des sédiments – Barrière à sédiments 

STDS-03-ML-05-137 01 Contrôle des sédiments – Digue de retenue/filtrante 

STDS-03-ML-05-301 01 Récupération du bois – Qualité et défauts 

STDS-03-ML-05-302 01 Récupération du bois marchand 

STDS-03-ML-05-312 01 Contrôle d'accès - Remise en place type des débris ligneux 

STDS-03-ML-05-313 01 Contrôle de l'érosion - Remise en place type des débris ligneux 

STDS-03-ML-05-402 01 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté déblais 
(en période d'été) 

STDS-03-ML-05-410 00 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté travail 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-410 00 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté travail 
(Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-411 01 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée (en période 
hivernale) (Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-411 01 Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée (en période 
hivernale) (Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-412 01 Préservation du sol arable - Croisement d'un pipeline existant (en 
période hivernale) (Feuillet 1 de 2) 
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Numéro de dessin Rév. Titre du dessin 

STDS-03-ML-05-412 01 Préservation du sol arable - Croisement d'un pipeline existant (en 
période hivernale) (Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-421 01 Préservation du sol arable - Installation en pente - Milieu agricole 

STDS-03-ML-05-424 01 Manutention du sol - Rampe de traversée d'un pipeline existant (Feuillet 
1 de 2) 

STDS-03-ML-05-424 01 Manutention du sol - Rampe de traversée d'un pipeline existant (Feuillet 
2 de 2) 

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol arable 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol arable 
(Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-443 01 Préservation de la couche de surface - Essouchement - Milieu boisé 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-443 01 Préservation de la couche de surface - Essouchement - Milieu boisé 
(Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-445 00 Préparation de l'emprise - Perturbations minimales de surface - Milieu 
boisé - Sol gelé 

STDS-03-ML-05-446 00 Préservation de la couche de surface - Milieu boisé - Sol non gelé 

STDS-03-ML-05-603 01 Remise en état des rives – Palissade de rondins de bois 

STDS-03-ML-05-604 01 Remise en état des rives – Lit de plançons ou de boutures transversal à 
la pente 

STDS-03-ML-05-606 01 Remise en état des rives – Lit de branches avec géotextile 

4930-03-ML-05-500 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée, du côté déblais et 
de la voie de circulation - Prairies naturelles (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-501 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée, du côté déblais et 
de la voie de circulation - Prairies naturelles (Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-426 0A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 3 couches 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-426 00 Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - 3 couches 
(Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-502 0A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - Déblais 2 
couches (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-503 0A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - Déblais 2 
couches (Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-504 0A Compactage de la tranchée (feuille 1 de 2) 

4930-03-ML-05-505 0A Compactage de la tranchée (feuille 2 de 2) 

4930-03-ML-05-506 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté déblais 
- 3 couches (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-507 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté déblais 
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Numéro de dessin Rév. Titre du dessin 
- 3 couches (Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-509 0A Milieux humides - Milieu humide du côté déblais - Mesures d'atténuation 

4930-03-ML-05-510 0A Milieux humides - Milieu humide du côté travail - Mesures d'atténuation 

4930-03-ML-05-511 0A Milieux humides - Franchissement en eau libre - Mesures d'atténuation 
(Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-512 0A Milieux humides - Franchissement en eau libre - Mesures d'atténuation 
(Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-513 0A Clôture temporaire pour le contrôle de l'érosion éolienne 

4930-03-ML-05-514 0A Milieux humides - Espèces floristiques d'intérêt pour la conservation S1 - 
Mesures d'atténuation (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-515 0A Milieux humides - Espèces floristiques d'intérêt pour la conservation S1 - 
Mesures d'atténuation (Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-516 0A Station de nettoyage d'équipement 

4930-03-ML-05-517 0A Hautes terres - Espèces floristiques d'intérêt pour la conservation S1-S2 
- Mesures d'atténuation (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-518 0A Hautes terres - Espèces floristiques d'intérêt pour la conservation S1-S2 
- Mesures d'atténuation (Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-519 0A Préservation du sol arable - Réduction de la perturbation (nouvelle 
empreinte) - Prairies naturelles (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-520 0A Préservation du sol arable - Réduction de la perturbation (nouvelle 
empreinte) - Prairies naturelles (Feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-521 1A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - Déblais 3 
couches (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-522 1A Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur - Déblais 3 
couches (Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol arable 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-05-431 01 Remise en place des déblais - Décapage additionnel du sol arable 
(Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-05-404 01 Préservation du sol arable - Décapage sur une largeur restreinte 

STDS-03-ML-05-401 01 Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur (Feuillet 1 de 
2) 

STDS-03-ML-05-401 01 Préservation du sol arable - Décapage sur la pleine largeur (Feuillet 2 de 
2) 

STDS-03-ML-05-608 01 Franchissement de cours d'eau - Protection des rives contre l'érosion 

STDS-03-ML-05-103 01 Traverse de véhicules - Ponceau avec matériaux d'origine (Feuillet 1 de 
2) 

STDS-03-ML-05-103 01 Traverse de véhicules - Ponceau avec matériaux d'origine (Feuillet 2 de 
2) 
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Numéro de dessin Rév. Titre du dessin 

STDS-03-ML-05-101 01 Pont temporaire à portée libre (Feuillet 1 de 3) 

STDS-03-ML-05-101 01 Pont temporaire à portée libre (Feuillet 2 de 3) 

STDS-03-ML-05-101 01 Pont temporaire à portée libre (Feuillet 3 de 3) 

STDS-03-ML-12-221 01 Berme de dérivation type (feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-12-221 01 Berme de dérivation type (feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-12-222 01 Berme de dérivation type avec chenal d'écoulement (feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-12-222 01 Berme de dérivation type avec chenal d'écoulement (feuillet 2 de 2) 

4930-03-ML-05-541 0A Préservation des matériaux tourbeux - Décapage de la tranchée - 
Déblais 2 couches (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-542 0A Préservation des matériaux tourbeux - Décapage de la tranchée - 
Déblais 2 couches (Feuillet 3 de 2) 

4930-03-ML-05-543 0A Milieux humides - Franchissement type - Mesures d'atténuation (Feuillet 
1 de 2) 

4930-03-ML-05-544 0A Milieux humides - Franchissement type - Mesures d'atténuation (Feuillet 
2 de 2) 

4930-03-ML-05-523 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté déblais 
- Déblais 2 couches (Feuillet 1 de 2) 

4930-03-ML-05-524 0A Préservation du sol arable - Décapage de la tranchée et du côté déblais 
- Déblais 2 couches (Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-12-202 01 Bouchon de tranchée type en bentonite (Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-12-202 01 Bouchon de tranchée type en bentonite (Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-12-203 01 Bouchon de tranchée type en bentonite avec Nudrain ou l'équivalent 
(Feuillet 1 de 2) 

STDS-03-ML-12-203 01 Bouchon de tranchée type en bentonite avec Nudrain ou l'équivalent 
(Feuillet 2 de 2) 

STDS-03-ML-12-204 01 Bouchon type en mousse de polyuréthane 

STDS-03-ML-12-211 01 Drain d'évacuation type avec gravier (feuillet 1 de 3)  

STDS-03-ML-12-211 01 Drain d'évacuation type avec gravier (feuillet 2 de 3) 

STDS-03-ML-12-211 01 Drain d'évacuation type avec gravier (feuillet 3 de 3)  

STDS-03-ML-12-212 01 Drain d'évacuation type (feuillet 1 de 3)  

STDS-03-ML-12-212 01 Drain d'évacuation type (feuillet 2 de 3) 

STDS-03-ML-12-212 01 Drain d'évacuation type (feuillet 3 de 3)  

STDS-03-ML-12-223 01 Berme de Dérivation Typique 
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SËQUENCE DËTAILLËE DE CONSTRUCTION - PONT TEMPORAIRE 
DE FAÇON GËNËRAI..E, LA PRËSENTE SËQUENCE POUR LA CONSTRUCTION ET LES MESURES D'ATTËNUATION 
À METTRE EN PLACE SERA SUIVIE POUR TOUS LES PONTS TEMPORAIRES À PORTËE LIBRE : 

1. MESURER LA LONGUEUR APPROXIMATIVE DU PONT REQUISE ENTRE LES DEUX BERGES. UN RETRAIT 
MINIMAL DE 2 m À PARTIR DU HAUT DU TALUS DOIT ËTRE PRËSERVË COMME c ZONE NON 
PERTURBËE ~. LORSQU'APPLICABLE. 

2. INSTALUER LE PONT DE FAÇON À CE QU'IL LIMITE LA PERTURBATION DES BERGES ET DE LA 
VËGËTATION, ET CE, À L'INTËRIEUR DE LA PLUS PETITE ZONE DE PERTURBATION. UES POUTRES 
DEVRONT ËTRE CONÇUES POUR SUPPORTER UES CHARGES ANTICIPËES SUR LE PONT. DES 
BORDURES D'AU MOINS 150 mm DE HAUTEUR DEVRONT ËTRE INSTALUËES EN BORDURE DU TABLIER 
POUR RETENIR LA BOUE SUR LE PONT. LES ATTACHES UTILISËES POUR FIXER LES COMPOSANTES 
DEVRONT ËTRE ASSEZ RËSISTANTES POUR LES MAINTENIR EN PLACE DURANT TOUTE LA DURËE 
D'UTILISATION DU PONT. LES CAGES DE SOUTIEN SERONT REMPLIES AVEC DE LA ROCHE OU DES 
PIERRES. DES EMPIERREMENTS DE PROTECTION SERONT PLACËS AUTOUR DES CAGES DE SOUTIEN ET 
SUR LES PENTES JUSQU'A L'EAU, AUX ENDROITS Où LE TRAVAIL À L'INTËRIEUR DU COURS D'EAU 
EST PERMIS PAR LA COMPAGNIE. 

3. DES MEMBRANES IMPERMËABLES COMME DES TOILES, DES GËOTEXTILES ET/OU DES 
CONTREPLAQUËS POURRAIENT ËTRE REQUISE AFIN D'ËVITER QUE LA TERRE ET LES DËBRIS 
ENTRENT DANS LE COURS D'EAU. 

4. LES APPROCHES MENANT AU PONT DOIVENT ËTRE SURËLEVËES ET STABLES, DE FAÇON À CE QUE LE 
POIDS DES ËQUIPEMENTS SOIT SUPPORTË À UNE DISTANCE SUFFISANTE PAR RAPPORT À L'EAU AFIN 
D'ËVITER QUE LA BOUE ENTRE DANS LE COURS D'EAU À PARTIR DES ËQUIPEMENTS SUR CHENIULES. 
CECI PEUT REQUËRIR L'UTILISATION DE MATËRIAUX COMME DU GRAVIER, DE LA PIERRE OU DES BILLES 
DE BOIS. SI LE TERRAIN DOIT ËTRE NIVELË POUR OBTENIR UN NIVEAU SATISFAISANT, DES FOSSËS 
LATËRAUX ET DES PENTES STABLES DOIVENT ËTRE AMËNAGËS, ET CE, SEULEMENT AUX ENDROITS 
APPROUVËS PAR LA COMPAGNIE. UES MESURES DE CONTROLE DE L'ËROSION ET DE SËDIMENTATION 
DEVRONT ËTRE APPLIQUËES AFIN DE GARDER LES SËDIMENTS SUR UE SOL (EX. : SEUILS, FILTRES EN 
TISSU, EMPIERREMENT, ENSEMENCEMENT ET PAILLIS, TRAPPES À SËDIMENTS, ETC.). 

5. LORSQUE LE PONT EST EN COURS D'UTILISATION, TOUTE ACCUMULATION DE BOUE SUR LE TABLIER 
DU PONT OU LES APPROCHES POUVANT AFFECTER LA QUALITË DE L'EAU SERA ENLEVËE ET DISPOSËE 
À PLUS DE 30 m DU COURS D'EAU. 

6. LES PONTS TEMPORAIRES DEVRONT ËTRE ENLEVËS LE PLUS RAPIDEMENT POSSIBLE LORSQU'ILS NE 
SERONT PLUS REQUIS. UE DËMANTËLEMENT NE DOIT PAS SE FAIRE EN DEHORS DE LA PËRIODE 
PRËVUE POUR LES TRAVAUX. AUX ENDROITS APPROUVËS PAR LA COMPAGNIE, LE SURPLUS DE 
GRAVIER SERA ËPANDU SUR L'EMPRISE COMME COUCHE DE GRAVIER, SI DU GRAVELAGE EST REQUIS, 
OU DËPLACË À PLUS DE 30 m DE L'EAU POUR EN DISPOSER. LES MATËRIAUX DU PONT SERONT 
ENLEVËS DE LA ZONE DE TRAVERSËE. LE LIT DU COURS D'EAU ET LES BERGES SERONT RESTAURËS 
ET PROTËGËS AVEC DU MATËRIEL RËSISTANT À L'ËROSION ET COMPATIBLE AVEC LA VITESSE 
D'ËCOUUEMENT. 

DIMENSIONNEMENT DE L'OUVERTURE POUR L'EAU 
IL EST IMPORTANT QUE LE DIMENSIONNEMENT DE L'OUVERTURE POUR L'EAU SOIT FAIT DE FAÇON À CE 
QUE LA STRUCTURE DU PONT PUISSE RËSISTER AU COURANT LORS D'INONDATIONS POUVANT 
RAISONNABUEMENT SURVENIR PENDANT LA DURËE D'UTILISATION DU PONT. 
(a) INSTALLER UN PONT DONT LA PORTËE SERA DU HAUT DU TALUS AU HAUT DU TALUS (TEL QUE MONTRË) 

ET AVEC UN DËGAGEMENT AU-DESSUS DES LIMITES NATURELLES DES HAUTES EAUX. 

(b) UNE ANALYSE HYDRAULIQUE POURRAIT ËTRE REQUISE POUR DËTERMINER LA DIMENSION THËORIQUE DE 
L'OUVERTURE. SE RËFËRER AUX DESSINS APPLICABLES POUR UES EXIGENCES. 

GËNËRAL 
1. L'ENTREPRENEUR EST RESPONSABLE DE LA CONCEPTION ET DE L'INSTAULATION DES PONTS 

TEMPORAIRES À PORTËE LIBRE OU AUTRE STRUCTURE CONFORME AUX CONDITIONS RËGLEMENTAIRES 
ET AUX DESSINS ET EXIGENCES DE LA COMPAGNIE, LORSQU'APPLICABLE. 

2. DES MATELAS PEUVENT ËTRE UTILISËS À LA PLACE DES CAGES DE SOUTIEN EN BOIS POUR 
SUPPORTER ADËQUATEMENT LE PONT ET RETENIR UE MATËRIEL DE RAMPES D'APPROCHE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

BANDE RIVERAINE 
NON PERTURBËE 

-----~1 ' ~--K , 
BARRIËRE À SËDIMENTS~ 

. ' 
1 

/ 
/ 

BANDE RIVERAINE 
NON PERTURBËE 

----- MATËRIAU DE 

S,ENS DE L'ËCOULEMENTI 

1 // 

----\--7f __ / ACCËS POUR LES 
VËHICULES DE 
CONSTRUCTION BANDE RIVERAINE 

NON PERTURBËE !;l;! 1 
::J. 

~1 a. 

""'1 

C0TË DËBLAIS 
1 

C0TË TRAVAIL 

VUE EN PLAN 
ËCHELLE : PAS À L'ËCHELLE 

REMPLISSAGE 
PROVENANT DE 
L'EMPRISE OU 
MATËRIAU APPROUVË 

PONCEAU : QUANTITË 
ET DIMENSIONS 
BASËES SUR LE DËBIT 
DE POINTE ET LA 
LARGEUR DU COURS 
D'EAU 
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BARRI~RE À 
SËDIMENTS 

MEMBRANE 
GËOTEXTILE 

NOTES : 

LA TRAVERSE DE VËHICULES 
EST BOMBËE DE FAÇON À CE 
QUE L'EAU S'ËCOULE EN 
S'ËLOIGNANT DU COURS 
D'EAU 

LE DËPLOYË 
AUTOUR DU REMBLAIS 
POUR CONTENIR LE 
MATËRIAU EN PLACE 

PONCEAU{X) 
DIMENSIONNË{S) DE 
FAÇON APPROPRIËE 

1. VOIR LE TABLEAU APPLICABLE POUR LES TRAVERSËES DE COURS D'EAU ET/OU LE PLAN DE 
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT (PPE) POUR LES ENDROITS OÙ CETTE TECHNIQUE PEUT ËTRE 
APPLIQUËE. 

2. LE MATËRIAU DE REMPLISSAGE PROVIENT DE L'EMPRISE, OU EST CONSTITUË DE MATËRIAU 
APPROUVË DONT LA PROVENANCE EST ËGALEMENT APPROUVËE, MAIS NON DU LIT DU COURS 
D'EAU OU DES BERGES. 

.3. PONCEAU(X) DIMENSIONNË(S) EN FONCTION DU DËBIT DE POINTE ANTICIPË OU DE TOUTE AUTRE 
MËTHODE APPROUVËE PAR LA COMPAGNIE. 

4. BARRI~RE À SËDIMENTS À ËTRE INSTALLËE SELON LES DIRECTIVES DES MANUFACTURIERS SUR 
TOUTE LA LONGUEUR DE LA TRAVERSE AVEC UN EXCËDENT DE 10 m À CHACUNE DES 
EXTRËMITËS ET CE, DE CHAQUE COTË DE LA TRAVERSE. 

5. LA VËRIFICATION ET L'ENTRETIEN DE LA BARRIËRE À SËDIMENTS ET DU GËOTEXTILE SONT REQUIS. 

6. DES SACS DE SABLE PEUVENT ËTRE REQUIS POUR ANCRER LE GËOTEXTILE ET POUR SCELLER LE 
MATËRIAU DE REMPLISSAGE AUTOUR DES PONCEAUX EN AMONT ET EN AVAL. 
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LIMITE DE 
L'EMPRISE 

AMAS DE DËBLAIS DE r------' 
TRANCHËE ET DU ·f------...._ 

COURS D'EAU 

BERMES DE 
CONFINEMENT OU 

BARRIËRE À 
SËDIMENTS 

BANDE RIVERAINE 
NON 

BANDE RIVIERA.INE--t
NON PERTURBËE 

BERMES DE 
CONFINEMENT OU _ _.}...--/--{ 

BARRIËRE À 
SËDIMENTS 

AMAS DE DËBLNS DE 
TRANCHËE ET DE -+-----...:·: 

COURS D'EAU 

LIMITE DE 
L'EMPRISE 

-...._ BOUCHON SOLIDE 

BARRIËRE À 
SËDIMENTS OU 
ËQUIVALENT, TEL 
QUE REQUIS 

VUE EN 

z 
0 

~ 
:::J u 
0:: 
u 
w 
0 

w 

~ 

PLAN 

LARGEUR 
VARIABLE 

~t-- BANDE RIVERAINE 
NON PERTURBËE 

BARRIËRE À 
SËDIMENTS OU 
ËQUIVALENT, TEL 
QUE REQUIS 

SOL ARABLE/ 
DËCAPAGE 

CONDUITE SOUDËE, ENDUITE DU 
REVETEMENT DE PROTECTION 
ET LESTËE (SI LE LEST AGE EST 
REQUIS) 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: w 
u z 
8 

1 
l'-" 
10 
la:: 
l!o!! 
l::c 

~--------------~~~~----------~-------------------------------------<~u DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ 'f 
~~~---,~~~----------~~~==~~~~ 1 N" DE AA sros CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE D3 l l 

1 1 
!----...;----- -......---ll11RE MËTHODE lYPE DE FRANCHISSEMENT DE COURS D'EAU 1 1 

- ""' TRANCHËE OINERTE 1 1 

~~~~~~~(IT~UI~~~-1~DE~2)~~=-~~~ 1 
CHEllE AUCUNE N" DE DWG STDS-03-Ml-05-105 R~oo 
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NOTES : 

1. PLANIFIER LES ACTIVITËS DANS LE COURS D'EAU LORS DES PËRIODES DE FAIBLE DËBIT ET 
SELON LES PËRIODES DE RESTRICTIONS DËTERMINËES. 

2. AMËNAGER DES TRAVERSES DE VËHICULES APPROPRIËES. 

3. LAISSER UN BOUCHON SOLIDE À L'EXTRËMITË DE LA TRANCHËE CONVENTIONNELLE. 

4. SOUDER LA SECTION DE LA CONDUITE LESTËE QUI SERA INSTALLËE DANS LA SECTION DU 
COURS D'EAU. PRËTESTER LA CONDUITE, SI REQUIS, AVANT LE DËBUT DES ACTIVITËS DANS 
LE COURS D'EAU. 

5. EXCAVER LA TRANCHËE DANS LE COURS D'EAU TOUT EN GARDANT LES BOUCHONS SOLIDES 
À CHAQUE BERGES, DE PART ET D'AUTRE, JUSQU'A L'INSTALLATION FINALE DE LA CONDUITE. 

6. ENTREPOSER LES DËBLAIS PROVENANT DU COURS D'EAU SUR LES RIVES, À L'INTËRIEUR 
DES ZONES DËSIGNËES. S'IL EST NËCESSAIRE DE CONTROLER L'ËCOULEMENT DES EAUX ET 
LES RISQUES D'ËBOULEMENT DU SOL, INSTALLER DES BOUCHONS {DIGUES) TEMPORAIRES. 
ASSËCHER LA TRANCHËE EN POMPANT L'EAU VERS DES SOLS STABLES RECOUVERTS DE 
VËGËTATION. NE PAS REJETER DIRECTEMENT AU COURS D'EAU. 

7. AMËNAGER DES BERMES AFIN D'EMPËCHER DES DËBLAIS SATURËS EN EAU DE S'ËCOULER 
VERS LE COURS D'EAU. MAINTENIR L'ËCOULEMENT DU COURS D'EAU, SI PRËSENT, AU 
TRAVERS DE L'ENSEMBLE DE L'OUVRAGE DE FRANCHISSEMENT. 

8. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE ET REMBLAYER IMMËDIATEMENT. REMETTRE EN ËTAT LE 
COURS D'EAU SELON SON PROFIL APPROXIMATIF D'AVANT CONSTRUCTION. 

9. TENTER DE RËALISER TOUTES LES ACTIVITËS DANS LE COURS D'EAU DANS UN DËLAI DE 
24 HEURES, SAUF INDICATION CONTRAIRE PAR LA COMPAGNIE. 

1 O. RESTAURER ET STABILISER LES BERGES DU COURS D'EAU ET LES APPROCHES SELON LES 
PROFILS D'AVANT CONSTRUCTION AUTANT QUE POSSIBLE. INSTALLER DES DISPOSITIFS DE 
PROTECTION DES BERGES, SI REQUIS. 

11. POUR TOUS COURS D'EAU, LES MATËRIAUX DE DËBLAIS DOIVENT ËTRE ENTREPOSËS LOIN 
L'EAU, SAUF SUR INDICATION CONTRAIRE APPROUVËE PAR LA COMPAGNIE. 

12. LA LARGEUR DE LA BANDE RIVERAINE PEUT VARIER EN FONCTION DES AUTORISATIONS 
OBTENUES. LA BANDE DOIT RESTER NON PERTURBËE, SAUF SI APPROUVËE PAR LA 
COMPAGNIE. 

NOTE : 

L'ENTREPRENEUR DOIT FOURNIR À LA COMPAGNIE UN PLAN DËTAILLË DU FRANCHISSEMENT 
DU COURS D'EAU À DES FINS DE RËVISION ET D'APPROBATION, TEL QU'EXIGË PAR LA 
COMPAGNIE. 

DE 
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DIMENSIONS 
VARIABLES 

-------TEMPS------

EXCAVATION VOIE DE 
CIRCULATION 

LIMITE DE 
L'EMPRISE 

JUSQU'À LA ZONE DE 
~MPE DE 1 \ 1 VËGËTATION PRËDËTERMINËE 

ANCHËE ~YAù FLEXIBLE : OU JUSQU'À LA FOSSE DE 
1 RËTENTION (DE CHAQUE 

JOINTS D'ËTANCHËITË À 
PARTIR DE MATIËRIAUX 

APPROUVËS 

PLAQUE AVEC 1 COTË DE L'EMPRISE) 
COTËS 

EN AILETTE 

~·--~··········· .. ·····-···· .. ·················~·-··1 DËPOSËES 
LE LIT DU COURS 
POUR RËDUIRE 
L'AFFOUILILEMENT 
(SI REQUIS) 

t•······-·················-··························· 

JUSQU'À LA ZONE DE 
!POMPE DErw~ f l MUR EN AILE_): VËGËTATION PRËDËTERMINËE 
TRANCHËE 1\U FLEXjBr OU JUSQU'À LA FOSSE DE 

1 RËTENTION {DE CHAQUE 
COTË DE L'EMPRISE) 

EXCAVATION 

LONGUEUR ET 
ANGLE VARIABLES 

COTË EN 
AILETTE 

DIAMËTRE VARIABLE 

MINIMUM DE 25 cm ENTRE LA 
PARTIE INFËRIEURE DE LA PLAQUE 
ET LA PARTIE INFËRIEURE DU TUYAU 

AU MOINS 
1,5 FOIS LE 
DIAMËTRE 
DU TUYAU 

---------FICHIER DE CONCEPTION---------L-------------------------------------------------------
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APPLICATION : 
CETTE MËTHODE DE FRANCHISSEMENT DE COURS D'EAU AVEC BUSE SERA REQUISE LORSQUE L'ËCOULEMENT DOIT 
ËTRE MAINTENU ET LORSQUE LA SËDIMENTATION DOIT ËTRE RËDUITE AflN DE UMITER LES EFFETS SUR LA 
FAUNE AQUATIQUE ET LES USAGERS EN AVAL CETTE MËTHODE SERA ËGALEMENT CONSIDËRËE LORSQUE LE 
MAINTIEN DE L'ECOULEMENT EST LA SEULE EXIGENCE. 

LES SPËCIFICATIONS ET PRDCËDURES QUI SUIVENT SONT LES EXIGENCES DE BASE POUR LES FRANCHISSEMENTS 
DE COURS DE D'EAU PAR TRANCHËE OUVERTE AVEC INSTALLATION DE BUSE. CES SPËCIFICATIONS PRËVALENT, À 
MOINS QU'IL EN SOIT SPËCIFIË AUTREMENT DANS LES CAHIERS DE CHARGES. 

SPÉCIFICATIONS : 
1. LA MËTHODE DE FRANCHISSEMENT DE COURS DE D'EAU AVEC INSTAULATION DE BUSE DOIT ËTRE COMBINËE À UN 

PONT POUR LA TRAVERSËE DES Vfi-IICULES. L'INSTALLATION DE PONCEAUX SERA CONSID~ËE POUR LES COURS 
D'EAU DE FAIBLE SENSIBIUTË. 

2. LA LONGUEUR DE LA BUSE DEVRA COUVRIR LA DISTANCE ENTRE LA UMITE EXTËRIEURE DU COTË DËBLAIS DE 
L'EMPRISE JUSQU'A LA UMITE EXTËRIEURE DU COTË DËBLAIS DU PONT DE CIRCULATION, OU JUSQU'A LA UMITE 
EXTËRIEURE DU COTË TRAVAIL DE L'EMPRISE, SI UN PONCEAU AVEC REMBLAIS EST UTIUSË. 

3. BASË SUR LE DEBIT DU COURS D'EAU, L'ENTREPRENEUR DEVRA RECOMMANDER LE DIAMËTRE APPROPRIË ET LE 
NOMBRE DE BUSES REQUISES. LES EXIGENCES POURRONT ËTRE RËAJUSTEËS SUR LES UEUX PAR LA COMPAGNIE 
CONJOINTEMENT AVEC L'ENTREPRENEUR ET LES AUTORITËS COMPËTENTES. 

4. DES PLAQUES SERONT NËCESSAIRES AUX EXTRËMITËS DE LA BUSE. LES PLAQUES SERONT CONSTRUITES D'ACIER 
D'UNE ËPAISSEUR ET DE DIMENSIONS PERMETTANT DE RËSISTER AUTANT À LA POUSSËE DES BERGES ET DU UT 
DU COURS D'EAU QU'AUX VARIATIONS DES CONDITIONS D'ËCOULEMENT DU COURS D'EAU. DES EXIGENCES POUR 
DES PLAQUES PLUS LARGES OU POUR L'AJOUT D'AILETTES AUX EXTRËMITËS DES PLAQUES SERONT 
PRË-INDIQUËES OU IDENTIFIËES SUR LES UEUX PAR LA COMPAGNIE DURANT LA CONSTRUCTION. L'ENTREPRENEUR 
DOIT ËTRE PRËPARË POUR CONSTRUIRE OU AMËNAGER LE TUYAU ET LES PLAQUES SUR LES UEUX. 

5. LA BUSE DOIT ËTRE CONSTRUITE DE TUYAUX D'ACIER OU TOUT AUTRE MATËRIEL APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. 
L'UTIUSATION DE TUYAUX D'ACIER ONDULË POUR PONCEAUX N'EST PAS ACCEPTABLE. 

6. LES EXTRËMITËS DE LA BUSE DOIVENT ËTRE SCEULËES SELON DES MËTHODES D'ËTANCHËITË APPROUVËES 
PRËALAIBLEMENT, SOIT LA COMBINAISON D'ENROCHEMENT PROPRE, DE BÂCHES EN PLASTIQUE, DE MEMBRANES 
FILTRANTES, ET DE SACS DE SABLE. SI L'ËTANCHEITË EST ASSUREE À PARTIR DE MATERIEL LÂCHE, L'EPAISSEUR 
DEVRA ËTRE D'AU MOINS 2 rn ET S'ËTENDRE JUSQU'AU HAUT DU TALUS, DE PART ET D'AUTRE DU COURS D'EAU, 
OU JUSQU'A 1 m MINIMUM AU-DESSUS DU NIVEAU DE L'EAU. SI DES SACS DE SABLE SONT UTIUSËS, 
L'ËPAISSEUR DEVRA ËTRE D'AU MOINS 1 m ET S'ËTENDRE JUSQU'AU HAUT DU TALUS, DE PART ET D'AUTRE DU 
COURS D'EAU. SI L'UTIUSATION DE BÂCHES DE PLASTIQUE OU DE MEMBRANES FILTRANTES EST SPËCIFIËE. 
CELLES-Cl DOIVENT ËTRE INSTALLËES DES DEUX COTËS DES DEUX EXTRËMITËS. L'OBJECTIF DE CETTE TECHNIQUE 
EST D'EMPËCHER L'EAU PROPRE DE S'INFILTRER DANS LA SECTION EXCAVËE ET CONSËQUEMMENT, D'EMPËCHER 
L'EAU SALE DE QUITTER LA ZONE D'EXCAVATION. 

7. L'ENTREPRENEUR DOIT CONSTRUIRE DES FOSSES DE RËTENTION, LÀ 00 INDIQUE PAR LA COMPAGNIE. AFIN DE 
CONFINER LES MA$1AUX EXCAVËS ET/OU D'EvACUER LES EAUX CHARGËES EN SËDIMENTS DE LA TRANCHËE. LES 
SOLS ARABLES OU ORGANIQUES DOIVENT ËTRE RETIRËS ET DISPOSËS À UN ENDROIT APPROPRIË PRËALAIBLEMENT 
À LA CONSTRUCTION DES FOSSES. LES FOSSES DOIVENT ËTRE DIMENSIONNËES EN FONCTION DU VOWME TOTAL 
DES MATËRIAUX À EXCAVER ET DOIVENT PERMETTRE LE POMPAGE D'EAU DE TRANCHËE POUR ËVITER TOUTE 
SËDIMENTATION EN AVAL DU COURS D'EAU. 

8. L'ENTREPRENEUR DOIT AVOIR SUR LE SITE DES POMPES D'UNE CAPACITË SUFlFISANTE POUR POMPER L'EAU DE LA 
TRANCHËE AflN DE PRËVENIR L'ËCOULEMENT D'EAU REMPUE DE SËDIMENTS EN AVAL L'ENTREPRENEUR DOIT 
PRËVOIR ET FOURNIR DES POMPES EN SURPWS. L'ENTREPRENEUR DOIT S'ASSURER D'AVOIR SUFlFISAMMENT DE 
TUYAUX FLEXIBLES ËTANCHES EN BONNE CONDITION POUR POMPER L'EAU DE LA TRANCHËE À PROXIMITË DE LA 
PLAINE INONDABLE DU COURS D'EAU, TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. L'OBJECTIF DE CETTE MESURE EST 
DE FACILITER LA SËDIMENTATION ET LA FILTRATION DES EAUX CHARGËES EN SËDIMENTS AVANT QU'EULES NE 
RETOURNENT AU COURS D'EAU. L'UTIUSATION DE DISSIPATEURS DE DËBIT À L'EXTRËMITË DU RENVOI PERMETTRA 
DE PRËVENIR L'fROSION ET LA SËDIMENTATION. 

9. L'ENTREPRENEUR EST RESPONSABLE DE L'APPROVISIONNEMENT ET DE LA UVRAISON DE TOUT LE MATËRIEL SUR 
LES UEUX. 

10. LA RËPULSION DES POISSONS SERA EFFECTUËE À L'INTËRIEUR DES ZONES ISOLËES À LA SUITE DE L'INSTALLATION 
DE LA BUSE ET AVANT L' ASSËCHEMENT ET L'EXCAVATION DE LA TRANCHEE. 

11. DE LA SIGNAIUSATION SERA INSTALLËE CONFORMËMENT AUX EXIGENCES DE LA LOI SUR LA PRCITECTION DES EAUX 
NAVIGABLES ET AUX PERMIS ET PROGRAMMES APPUCABLES. 
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PROCËDURES : 

1. INSTALLER LA TRAVERSE POUR VËHICULES DU COTË TRAVAIL DE L'EMPRISE POUR 
PERMETTRE UNE LARGE ZONE D'EXCAVATION. 

2. S'ASSURER D'AVOIR TOUS LES MATËRIAUX ET LES ËQUIPEMENTS NËCESSAIRES SUR LES 
LIEUX AVANT DE COMMENCER LES TRAVAUX DANS LE COURS D'EAU. 

3. NIVELER LES BERGES VIS-À-VIS LA TRAVERSËE DU COURS D'EAU ET PRËPARER LES 
ZONES DE CONFINEMENT DES DËBLAIS. 

4. FABRIQUER LA BUSE AVEC LES PLAQUES D'ACIER ET LES AILETTES LATËRALES. SOUDER, 
ENDUIR DU REVËTEMENT DE PROTECTION ET LESTER (ESSAI SOUS PRESSION, SI 
APPLICABLE) LA SECTION DE LA CONDUITE À METTRE EN FOUILLE DANS LE COURS D'EAU. 

5. COMMENÇANT TOT LE MATIN, INSTALLER LA BUSE DANS LE COURS D'EAU SELON LES 
TECHNIQUES D'ËTANCHËITË APPROUVËES. PROCËDER À LA CAPTURE OU À LA RËPULSION 
DES POISSONS, TEL QU'EXIGË, PUIS ASSËCHER LA ZONE SITUËE ENTRE LES DEUX PLAQUES 
D'ACIER. 

6. EXCAVER LA TRANCHËE SANS DËLAI EN DISPOSANT LES DËBLAIS À L'EXTËRIEUR DU LIT DU 
COURS D'EAU. SI NËCESSAIRE, AMËNAGER LES FOSSES DE RËTENTION DES DËBLAIS, AFIN 
D'ËVITER QUE LES DËBLAIS NE RETOURNENT DANS LE LIT DU COURS D'EAU. 

7. POMPER L'EAU DE L'EXCAVATION TEL QUE REQUIS AFIN DE PRËVENIR L'ËCOULEMENT D'EAU 
CHARGËE DE SËDIMENTS EN AVAL. DIRIGER L'EAU POMPËE VERS DES ZONES RECOUVERTES 
DE VËGËTATION LOIN DU COURS D'EAU. AMËNAGER DES FOSSES POUR CONTENIR L'EAU 
POMPËE, SI REQUIS. 

B. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. 

9. REMBLAYER LA TRANCHËE VIS-À-VIS LE LIT DU COURS D'EAU EN PREMIER DE FAÇON À 
POUSSER L'EAU SILTEUSE VERS LES RIVES, LORSQUE POSSIBLE. POMPER OU DRAINER LES 
EXCAVATIONS PENDANT LE REMBLAYAGE PROGRESSIF, TEL QUE REQUIS. AMËNAGER DES 
FOSSES POUR CONTENIR L'EAU POMPËE, SI REQUIS. 

1 O. COMPLËTER LE REMBLAYAGE. 

11. RESTAURER LE LIT ET LES BERGES DU COURS D'EAU. 

12. RETIRER LES MATËRIAUX D'ËTANCHËITË EN AVAL. 

13. RETIRER LES MATËRIAUX D'ËTANCHËITË EN AMONT. 

14. RETIRER LA BUSE. 

NOTE : 

L'ENTREPRENEUR DOIT FOURNIR À LA COMPAGNIE UN PLAN DËTAILLË DU FRANCHISSEMENT 
DU COURS D'EAU À DES FINS DE RËVISION ET D'APPROBATION, TEL QU'EXIGË PAR LA 
COMPAGNIE. 
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TRAVAIL 

TEMPORAIRE 

AIRE DE 
TRAVAIL 

TEMPORAIRE 

-------TEMPS------

LIMITE DE L'EMPRISE ~ 
HABITUELLE 

1 

BERME DE CONFINEMENT DES 
DËBLAIS ET/OU BARRIËRE À 
SËDIMENTS (SI REQUIS) 

EXCAVATION VOIE DE 
CIRCULATION 

LIMITE DE L'EMPRISE 

\ JUSQU'À LA ZONE DE 
VËGËTATION APPROUVEE! 
OU JUSQU'À LA FOSSE 
DE RËTENTION 
(DE CHAQUE COTË DE 

\ 1 L'EMPRISE) 
1 POMPE DE 1 Tl IV Ali LI LVI Cl L 1 ' 

TRANCHEE 

BARRAGE EN AMONT 
TEL QUE REQUIS 

SI UTILISER UN SUPPORT 

DISSIPATEUR 
DE DËBIT 
CONTRE 
L'ËROSION 

POMPE DE 
TRANCHEE 

EXCAVATION 

LA MËTHODE ILLUSTRËE PEUT COMBINER LA POMPE 
SUBMERGËE ET LA POMPE EN RETRAIT 

JUSQU'À LA ZONE DE 
VËGËTATION 
APPROUVËE OU 
JUSQU'À LA FOSSE 
DE RËTENTION (DE 
CHAQUE COTË DE 
L'EMPRISE) 

---------FICHIER DE CONCEPTION--------- _, 
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APPLICATION : 
LA MËTHODE AVEC BARRAGE ET POMPAGE SERA APPLIQUEE LORSQUE UE COURS D'EAU PRESENTE UN FAIBUE 
DEBIT. LA PRINCIPAUE CONSIDERATION DURANT TOUTE LA DUREE DES TRAVAUX SERA DE MAINTENIR 
L'ECOULEMENT DE L'EAU EN AVAL. 

LA MËTHODE AVEC BARRAGE ET POMPAGE POURRAIT AUSSI ËTRE CONSIDEREE LORSQUE LA MËTHODE AVEC 
BUSE NE PEUT PAS ËTRE UTILISEE EN RAISON DE CONTRAINTES RELATIVES AU PLIAGE ET AU RACCORDEMENT 
DE CONDUITE. LES SPECIFICATIONS ET PROCEDURES QUI SUIVENT SONT LES EXIGENCES GENERALES POUR 
L'APPLICATION DE LA MËTHODE AVEC BARRAGE ET POMPAGE, LESQUEUUES DOIVENT ËTRE APPLIQUEES À 
MOINS QU'IL EN SOIT SPËCIFIË AUTREMENT DANS LES CAHIERS DE CHARGES. 

SPËCIFICAT!ONS : 
1. LA MËTHODE AVEC BARRAGE ET POMPAGE PEUT ËTRE COMBINËE À L'INSTALLATION D'UN PONCEAU POUR LE 

PASSAGE DES VËHICUUES. TOUTE AUTRE TECHNIQUE DE FRANCHISSEMENT APPROUVËE SERA UTILISEE POUR LIES 
COURS D'EAU AYANT UNE PLUS GRANDE SENSIBILITE. 

2. LE SYSTËME DE POMPAGE DE DËRIVATION DOIT PERMETTRE UNE CAPACITË DE 150 li: DU DËBIT MAXIMAL 
ESTIVAL PENDANT LA PËRIODE DE CONSTRUCTION ET 110 " DU DËBIT PENDANT LA CONSTRUCTION HIVERNALE. 
L'ENTREPRENEUR DOIT PRËVOIR ET INSTAUUER UN SYSTËME DE POMPAGE D'APPOINT EQUIVALENT, PRËT À 
FONCTIONNER, ADVENANT UNE DËFAIULANCE DU SYSTIËME DE POMPAGE PRINCIPAL. 

3. EN TOUT TEMPS, UN EMPLOYË DOIT ËTRE ATTITRË AU BON FONCTIONNEMENT ET À LA SURVEIULANCE 
CONTINUEUUE DES POMPES (24 HEURES/JOUR). 

4. LES POMPES ET UEUR RESERVOIR DE CARBURANT DOIVENT ËTRE PLACËS DANS UNE AIRE DE CONFINEMENT 
AVEC BERMES ET MEMBRANE IMPERMËABLE OU EN PLASTIQUE, PERMETTANT DE CONTENIR TOUT DËVERSEMENT 
ACCIDENTEL. 

5. LA PRISE D'EAU POUR LA POMPE DE DËRIVATION DOIT ËTRE MUNIE D'UN GRILLAGE DE 2,54 mm DANS LE BUT 
DE PROTIËGER LA FAUNE AQUATIQUE. 

6. LES BARRAGES DEVRONT ËTRE CONSTRUITS SELON UES BESOINS EN APPLIQUANT DES COMBINAISONS 
PRËALABUEMENT APPROUVËES DE DIGUES D'EAU, DE PLAQUES DE MËTAL, DE PALPLANCHES, EN ENROCHEMENT 
PROPRE, DE BÂCHES EN PLASTIQUE, DE TISSUS FILTRANTS ET DE SACS DE SABLE. SI LES BARRAGES SONT 
FAITS À PARTIR DE MATIËRIAU LÂCHE, LEUR ËPAISSEUR DEVRA MESURER AU MOINS 2 m, SAUF INDICATION 
CONTIRAIRE, ET S'ËTENDRE JUSQU'AU HAUT DU TALUS, DE PART ET D'AUTRE DU COURS D'EAU, OU JUSQU'A 
1 m MINIMUM AU-DESSUS DU NIVEAU DE L'EAU. SI DES SACS DE SABUE SONT UTILISES, L'EPAISSEUR DU 
BARRAGE DEVRA ËTRE D'AU MOINS DE 1 m ET S'ËTENDRE JUSQU'AU HAUT DU TALUS, DE PART ET D'AUTRE 
DU COURS D'EAU, OU SELON UES DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. SI L'UTILISATION DE BÂCHES DE PLASTIQUE 
OU DE MEMBRANES FILTRANTIES EST SPËCIFIËE, LES MEMBRANES DOIVENT ËTRE INSTALLËES EN AMONT ET EN 
AVAL DE CHAQUE BARRAGE. L'OBJECTIF DE CETTE TECHNIQUE EST D'EMPECHER L'EAU PROPRE DE PENËTRER 
DANS LA SECTION EXCAVËE ET CONSËQUEMMENT, DE CONSERVER L'EAU CHARGË DE SËDIMENTS À L'INTIËRIEUR 
DE LA SECTION EXCAVËE. LE DEGRË DE CONTENU NATUREL DE L'EAU EN LIMON OU SËDIMENTS SERA 
CONSIDËRË/MESURË AVANT UE DËBUT DE LA CONSTRUCTION. 

7. L'ENTREPRENEUR DOIT AVOIR TOUT LE MATERIEL ADEQUAT (SUFFISAMMENT DE TUYAUX FIUEXIBUES ËTANCHES) 
POUR TRAVERSER OU CONTOURNER LA ZONE D'EXCAVATION. L'ENTREPRENEUR DOIT AUSSI PRËVOIR ET 
INSTALLER DES TUYAUX FLEXIBUES ËTANCHES D'URGENCE EN SURPLUS AFIN D'ASSURER LE MAINTIEN DU 
POMPAGE, EN CAS DE BRIS DE TUYAU OU DE POMPE. 

8. L'UTILISATION D'UN DISSIPATEUR DE DEBIT À L'EXTREMITE DU TUYAU DE DERIVATION PERMETTRA DE PRËVENIR 
L'EROSION ET LA SEDIMENTATION EN AVAL DU SYSTËME DE BARRAGE ET POMPAGE. 

9. L'ENTREPRENEUR DOIT AVOIR, SUR PLACE, AU MOINS DEUX POMPES DE CAPACITIË SUFFISANTE POUR VIDANGER 
L'EAU DE L'EXCAVATION AFIN D'ËVITER L'ECOULEMENT D'EAU CHARGEE DE SEDIMENTS DANS UE COURS D'EAU 
EN AVAL. L'ENTREPRENEUR DOIT S'ASSURER QUE DES POMPES D'APPOINT EN SURPLUS SONT DISPONIBLES AU 
SITE. L'ENTREPRENEUR DOIT AUSSI S'ASSURER D'AVOIR SUFFISAMMENT DE TUYAUX FIUEXIBLES ËTANCHES AFIN 
DE POMPER L'EAU À TOUT ENDROIT À PROXIMITË DE LA PLAINE INONDABLE DU COURS D'EAU. L'OBJECTIF DE 
CETTE MESURE EST DE FACILITER LA SEDIMENTATION ET LA FILTRATION DES EAUX CHARGEES EN SEDIMENTS 
AVANT DE RETOURNER AU COURS D'EAU. L'ENTREPRENEUR DOIT AUSSI ËTRE PRËPARË À AMENAGER DES 
FOSSES DE RËTENTION. L'UTILISATION DE DISSIPATEURS DE DËBIT À L'EXTRËMITIË DE CHAQUE TUYAU FLEXIBUE 
PERMETTRA DE PRËVENIR L'ËROSION ET LA SEDIMENTATION EN AVAL DU SYSTIËME DE BARRAGE ET POMPAGE. 

1 O. L'ENTREPRENEUR EST RESPONSABLE DE L'APPROVISIONNEMENT ET DE LA LIVRAISON DE TOUT LE MATIËRIEL SUR 
LES LIEUX. 

11. LA CAPTURE OU LA REPULSION DES POISSONS SERA EFFECTUËE AU BESOIN, À L'INTIËRIEUR DES ZONES 
ISOLËES, APRËS L'INSTALLATION DU SYSTËME DE BARRAGE ET POMPAGE, MAIS AVANT DE COMMENCER 
L'EXCAVATION DE LA TRANCHEE. 

12. DE LA SIGNALISATION SERA INSTALLEE CONFORMEMENT AUX EXIGENCES DE LA LOI SUR LA PROTECTION DES 
EAUX NAVIGABUES ET AUX PERMIS ET PROGRAMMES APPLICABLES. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 

L-----------------------------------------~ 



r-----------------------------------------, 

1 

1 
B a 

a 
ii 
~ 

1 
d 

~ 
~ 
i'i 

1 § 
1 
1 
1 
1 
1 

0 
T 
1 
1 
1 
1 
1 

PROCËDURE : 
1. INSTALLER LA TRAVERSE POUR VEHICULES DU COTE TRAVAIL DE L'EMPRISE POUR 

PERMETTRE UNE LARGE ZONE D'EXCAVATION. 
2. SOUDER, ENDUIRE D'UN REVËTEMENT DE PROTECTION ET LESTER (ESSAI SOUS PRESSION, 

SI APPLICABLE) LA SECTION DE LA CONDUITE À DEPOSER DANS LE COURS D'EAU. 
3. NIVELER LES BERGES AU NIVEAU DE LA TRAVERSEE DU COURS D'EAU ET AMENAGER LES 

FOSSES DE RËTENTION DES DEBLAIS, SELON LES CIRCONSTANCES. 
4. AVANT LE DEBUT DES TRAVAUX DANS LE COURS D'EAU, S'ASSURER DE REDUIRE LA 

LONGUEUR DE LA TRANCHEE AUTANT QUE LES CONTRAINTES DU MILIEU ET LA LONGUEUR 
DE LA SECTION DE LA CONDUITE LE PERMETTENT, AFIN DE REDUIRE LA DUREE DES 
TRAVAUX DANS LE COURS D'EAU. 

S. S'ASSURER D'AVOIR TOUS LES MATERIAUX ET LES ËQUIPEMENTS NËCESSAIRES SUR LES 
LIEUX AVANT DE COMMENCER LES TRAVAUX DANS LE COURS D'EAU. 

6. INSTALLER LES POMPES ET ËQUILIBRER LE DËBIT D'OPËRATION. INSTALLER LES TUYAUX 
ËTANCHES FLEXIBLES DE CONTOURNEMENT ET LES TUYAUX ËTANCHES FLEXIBLES DES 
EAUX SOUILLËES ET LES DISPOSITIFS DE CONTROLE D'ËROSION ET DE SËDIMENTATION 
ASSOCIËS. 

7. COMMENCER L'ISOLATION DE LA SECTION EXCAVEE TRËS TOT AU DEBUT DE LA JOURNEE, 
AFIN DE PERMETTRE DE FINALISER L'INSTALLATION LE MEME JOUR. 

B. COMMENCER LE POMPAGE ET ËQUILIBRER LE DËBIT D'OPËRATION. 
9. CONSTRUIRE LE BARRAGE EN AMONT SELON LES TECHNIQUES DE CONSTRUCTION DE 

BARRAGES. LE BARRAGE DOIT ËTRE CONSTRUIT POUR PERMETTRE UNE LARGEUR 
D'EXCAVATION PLUS GRANDE. CONTROLER LE NIVEAU DE L'EAU EN AMONT ET EN AVAL 
CONTINUELLEMENT. 

1 O. BOUCHER L'EXTRËMITË DU PONCEAU DE LA TRAVERSE DES VËHICULES OU AMËNAGER UN 
BARRAGE EN AVAL SELON LA TECHNIQUE DE CONSTRUCTION DE BARRAGES. LORSQU'UN 
PONT EST INSTALLE, LE BARRAGE DOIT PERMETTRE UNE PLUS GRANDE LARGEUR 
D'EXCAVATION. CONTINUER À CONTROLER LE NIVEAU DE L'EAU EN AMONT ET EN AVAL. 

11. CAPTURER OU RËPULSER LES POISSONS APRËS L'AMËNAGEMENT DES BARRAGES ET DES 
INSTALLATIONS DE POMPAGE, MAIS AVANT L'EXCAVATION DE LA TRANCHEE. 

12. UTILISER DEUX EXCAVATRICES AFIN D'EXCAVER LA TRANCHËE RAPIDEMENT, DU CENTRE 
VERS LES BERGES, SAUF INDICATION CONTRAIRE. 

13. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. 
14. REMBLAYER LA TRANCHËE D'ABORD EN POUSSANT L'EAU CHARGËE DE SËDIMENTS VERS 

LES BERGES EXCAVËES, LORSQUE POSSIBLE. POMPER OU DRAINER LA ZONE EXCAVËE 
PENDANT LE REMBLAYAGE PROGRESSIF, OU TEL QUE REQUIS. AMËNAGER DES FOSSES 
POUR CONTENIR L'EAU POMPËE, SI NËCESSAIRE. 

15. RESTAURER LE LIT ET LES BERGES DU COURS D'EAU. 
16. RETIRER L'EAU CHARGEE DE SEDIMENTS ET LES SEDIMENTS RESULTANT DES TRAVAUX À 

L'INTËRIEUR DE LA ZONE DE TRAVAIL DANS LE COURS D'EAU. 
17. RETIRER LE BOUCHON DU PONCEAU DE LA TRAVERSE EN AVAL OU LE BARRAGE, SELON 

LE CAS. 
1 B. RETIRER LE BOUCHON DU PONCEAU DE LA TRAVERSE EN AMONT OU LE BARRAGE, SELON 

LE CAS. 
19. RETIRER LE SYSTËME DE POMPAGE DE DËRIVATION. 

NOTE : 

L'ENTREPRENEUR DOIT FOURNIR UN PLAN DËTAILLË DE LA MËTHODE DE FRANCHISSEMENT 
DU COURS D'EAU À LA COMPAGNIE AVANT LE DEBUT DES TRAVAUX DANS LE COURS D'EAU. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

1 
COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL 
INERTE ct 

TRANCHËE 

COUCHE 
TRANSITION SOL 

ARABLE/SOL INERTE 

SOL ARABLE~ 

PROFONDEUR DU 
SOL ARABLE 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1. ENLEVER LE SOL ARABLE ET LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE DES 
ZONES DE DËBLAIS ET DE TRAVAIL. 
PLACER LE SOL ARABLE DANS L'AIRE DE TRAVAIL TEMPORAIRE, AUX ABORDS DE 
L'EMPRISE. TOUTEFOIS, AUX ENDROITS 00 LA COUCHE DE SOL ARABLE EST PLUS 
ËPAISSE, LA PILE DE SOL ARABLE POURRAIT ETRE SËPARËE EN DEUX DE CHAQUE COTË 
DE L'EMPRISE. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL ARABLE AUX AMAS DE SOL 
ARABLE, SI REQUIS. 

ct 
TRANCHËE 

1 

~NIVEAU 

1 

COUCHE DE 
TRANSITION SOL 

ARABLE/SOL INERTE SOL ARABLE 1 

2. EXCAVATION DE LA TRANCHËE 

ct 
TRANCHËE COUCHE DE 

TRANSITION SOL 
ARABLE/SOL INERTE 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE ET REMBLAYER LA TRANCHËE SELON LA PROCËDURE 
APPROUVËE. 

1 

1 
1 NIVEAU 

DU SOL 

1 

1 

1 

1 
1 NIVEAU 
1 DU SOL 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: 
"' u z 
8 

1 
l"' 
le 
la:: 
l!o!! 
l::c 

~--------------~~~~----------~-------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ if 
~~~---,~~~----------~~~==~~~~ 1 N" DE AA sros CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

1 1 
!----...;---- -......---ll11RE PRËSERVATION DU SOL ARABLE 1 1 

- ""' DËCAPAGE SUR LA PLEINE LARGEUR 1 1 

~~----~~(F~E_U_IL_LET ___ 1_D_E __ 2~)----~~~ 1 

CHEllE AUCUNE N" DE DWG STDS-03-Ml-05-401 R~ 01 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COTË DËBLAIS 

~ 
TRANCHËE 

SOL ARABLE 

COTË TRAVAIL 

4. COMPACTAGE DU MONTICULE DANS LA TRANCHËE SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COTË DËBLAIS 

~ 
TRANCHËE 

COTË TRAVAIL 

NIVEAU 
DU SOL 

NIVEAU 
DU SOL 

5. REMETTRE EN PLACE LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE UNIFORMËMENT, 
SUIVI DE LA REMISE EN PLACE HOMOGtNE DU SOL ARABLE SUR TOUTE LA SURFACE 
DËCAPËE ET PRËPARATION DE LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL, 
CONFORMËMENT AUX DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

NOTE : 

SUITE AU COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, DISTRIBUER LE SOL INERTE RESTANT SUR TOUTE LA 
LARGEUR DE LA ZONE DËCAPËE, EN S'ASSURANT QUE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA 
TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm PLUS HAUT QUE LE NIVEAU ENVIRONNANT. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION {INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES 

TRANCHËE 
1 

PROFONDEU-~ l 
DU SOL ARABL~ 

COTË DËBLAIS 

1 
1 
1 
1 
1 

COUCHE DE 
TRANSITION SOL 

ARABLE/SOL INERTE 

COTË TRAVAIL 

SOL ARABLE 

1. ENLEVER LE SOL ARABLE ET LE PLACER À L'ENDROIT PRËALABLEMENT APPROUVË. ENLEVER 
LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE ET DU 
COTË TRAVAIL ET LES PLACER EN ANDAINS À LA LIMITE EXTËRIEURE DE L'EMPRISE OU SUR 
L'AIRE DE TRAVAIL TEMPORAIRE PRËALABLEMENT DËTERMINËE. APPLIQUER UN STABILISATEUR 
DE SOL ARABLE SUR LES AMAS, SI REQUIS. 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. 
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~EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES)! 

COUCHE DE 1 
Cl TRANSITION SOL 

1 TRAN
1
CHËE ARABLE/SOL I~ERTE 

1 1 

C0TË DËBLAIS C0TË TRAVAIL 

1 

1 

4. REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LE PROTOCOLE DE COMPACTAGE DÛMENT 
APPROUVË. DËCOMPACTER LES ZONES COMPACTËES. DISTRIBUER LES SOLS SUR TOUTE LA 
SURFACE DËCAPËE ET S'ASSURER QUE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE 
PAS 10 cm. PRËPARER LE NIVEAU DU SOL SELON LES DIRECTIVES. 

.:.:.:.:.:.:.:. 

COTË DËBLAIS 

Cl 
TRANCHËE 

1 
1 

-jJ··= 1 

1 NIVEAU 
1 DU SOL 

5. REMETTRE EN PLACE UNIFORMËMENT LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE, 
SUIVIE DE LA REMISE EN PLACE HOMOGËNE DU SOL ARABLE SUR TOUTE LA SURFACE 
DËCAPËE. PRËPARER LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL, CONFORMËMENT AUX 
DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

NOTES : 
RETIRER TOUTES LES ROCHES DE PLUS DE 10 cm DANS LES PREMIERS 30 cm DE 
PROFONDEUR DU SOL INERTE ET APRËS AVOIR REPLACË LE SOL ARABLE. 

L'ËPAISSEUR DE LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE À RETIRER EST 
DËTERMINËE PAR LA COMPAGNIE ET NE DEVRAIT PAS EXCËDER 5 cm. 

LE SOL ARABLE DOIT ETRE ENLEVË DE FAÇON À MINIMISER LA PRËSENCE DE SOL INERTE DANS 
LA PILE DE SOL ARABLE PRINCIPALE. 

SUITE AU COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, DISTRIBUER LE SOL INERTE EN SURPLUS RËSULTANT 
DE LA PRËSENCE DE LA CONDUITE ET S'ASSURER QUE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA 
TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm. 

APPLICATION : 
AUX ENDROITS IDENTIFIËS PAR LA COMPAGNIE. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: 
"' u z 
8 

1 
l"' 
10 
la:: 
l!o!! 
l::c 

~--------------~~~~----------~-------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ 'f 
~~~---,~~~----------~~~==~~~~ 1 N" DE AA sms CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

l11RE PR SERVATION DU SOL ARABLE 1 1 
--.,....-----l DËCAPAGE DE LA TRANCHËE ET DU COTË TRAVAIL 1 1 -

liiPiii;;;;::::;;iiii":'=:::;;;;;;;;;;;;;o;;;;::;;r=:::.l {FEUILLET 2 DE 2) 1 1 
~~o----,-..~=-----------~------~~~ 1 1 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

Il 
TRANCHËE 

ARABLE 
ARABLE 

AMAS DE NEIGE (LORSQUE 

PROFONDEUR LARGEUR 
DU SOL ARABLE VARIABLE 

1 
C0TË DËBLAIS 1 C0TË TRAVAIL 

1 
1 

NEIGE 

DU 

1. ENLEVER LE SOL ARABLE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE ET L'ENTREPOSER EN ANDAINS DU 
COTË TRAVAIL, ADJACENTS À LA TRANCHËE. LE SOL ARABLE PEUT AUSSI ËTRE PLACË EN 
ANDAINS LE LONG DE LA LIMITE DE L'EMPRISE. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL 
ARABLE SUR LES ANDAINS DE SOL ARABLE, SI REQUIS. 

NOTE : LA LARGEUR DU DËCAPAGE DU SOL ARABLE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE DOIT ËTRE 
SUFFISANTE POUR ACCOMODER LES ËQUIPEMENTS D'EXCAVATION OU LE GODET DE L'EXCAVATRICE. 
L'INSTABILITË DU SOL DOIT AUSSI ËTRE PRISE EN CONSIDËRATION. 

1 NEIGE 

SOL 
ARABLE 

1 

DËBLAIS 

C0TË DËBLAIS 

Il 
TRANCHËE 

C0TË TRAVAIL 

NEIGE 

DU 

2. LES DËBLAIS DOIVENT ËTRE PLACËS DU COTË DËBLAIS. LA CONDUITE PEUT ËTRE BARDËE 
AU-DESSUS DE L'AMAS DE SOL ARABLE. LORSQU'APPLICABLE, PLACER UNE COUCHE DE 
NEIGE COMME PROTECTION ENTRE L'AMAS DE DËBLAIS ET LA SURFACE DE SOL GELË. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COTË DËBLAIS 

~ 
TRANCHËE 

1 
1 
1 
1 ARABLE 

COTË TRAVAIL 

NEIGE 

REMBLAYAGE ET REMISE EN ËTAT MËCANIQUE (HIVER) 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. REMBLAYER LA TRANCHËE ET FAIRE UN AMAS 
AU-DESSUS DE LA TRANCHËE AVEC LE RESTE DU DËBLAIS. 

REMISE EN ËTAT FINAL (ËTË) 
4. SE RËFËRER AU CROQUIS STDS-03-ML-05-431 CONCERNANT LE DËCAPAGE 

ADDITIONNEL EN VUE DU DËPLACEMENT DU SOL INERTE. POUR LA PRËPARATION DE 
LA REMISE EN ËTAT FINAL, REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LES 
PROCËDURES APPROUVËES, REPLACER LE SOL ARABLE ET PRËPARER LA SURFACE 
POUR LA REMISE EN ËTAT TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

APPLICATION : 
1. EN MILIEU AGRICOLE. 
2. LORSQUE REQUIS, NIVELER LA SECTION D'ENTREPOSAGE DE SOL INERTE JUSQU'A CE 

QU'ELLE SOIT APLANIE CONVENABLEMENT. LE SOL ARABLE DOIT ËTRE PLACË DANS LA 
ZONE D'ASSEMBLAGE DES CONDUITES OU, ALTERNATIVEMENT, LE LONG DE LA LIMITE DE 
L'EMPRISE AUX ENDROITS SPËCIFIËS PAR LA COMPAGNIE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
{INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

AMAS DE NEIGE 
{LORSQU'APPLICABLE) ~ 

SOL ARABLE 
{LOCALISATION 
ALTERNATIVE) 

PROFONDEUR 
DE SOL ARABLE 

C0TË DËBLAIS 

TRANCHËE 
SOL 
ARABLE 

NIVEAU 

SOL ARABLE 
{LOCALISATION 
ALTERNATIVE) 

c::-- --::::~ 

- - -.._PIPELINE EXISTANT, DËCOUVRIR 
LA CONDUITE MANUELLEMENT 

C0TË TRAVAIL 

1. DËCAPER LE SOL ARABLE SUR UNE PLUS GRANDE LARGEUR AVANT ET APRËS LE 
PIPELINE EXISTANT À CROISER ET L'EMPILER DU C0TË TRAVAIL DE LA TRANCHËE OU EN 
BORDURE DE LA LIMITE DE L'EMPRISE. APPLIQUER UN STABILISATEUR DE SOL ARABLE 
SUR L'AMAS DE SOL ARABLE, SI REQUIS. 

NOTE : 

LE SOL ARABLE PEUT ETRE EMPILË DU COTË TRAVAIL, ADJACENT À LA TRANCHËE ET LA 
CONDUITE PEUT ETRE BARDËE AU-DESSUS DE L'AMAS, SI APPLICABLE. LES ENTENTES 
PRISES POUR LE CROISEMENT DU PIPELINE EXISTANT PEUVENT NËCESSITER D'AUTRES 
MËTHODES DE TRAVERSËES POUR LES VËHICULES ET LA MACHINERIE TELLES QUE DES 
MATELAS, OU DES RAMPES DE SOL INERTE SUR GËOTEXTILE. DANS CES CAS, LE SOL 
ARABLE PEUT ETRE ENTREPOSË LE LONG DE L'UNE OU L'AUTRE DES LIMITES DE 
L'EMPRISE. 

SOL ARABLE 

COTË DËBLAIS 

TRANCHËE : 

~ 
TRANCHËE 

1: = 

SOL ARABLE 

-::::~ 

~PIPELINE EXISTANT, DËCOUVRIR 
LA CONDUITE MANUELLEMENT 

COTË TRAVAIL 

2. LE SOL INERTE DOIT ETRE EMPILË DU C0TË DËBLAIS. LIMITER L'EXCAVATION À LA 
SECTION AYANT ËTË DËCAPËE. LORSQU'APPLICABLE, UTILISER LA NEIGE DISPONIBLE 
COMME COUCHE ENTRE L'AMAS DE SOL INERTE ET LA SURFACE DE SOL GELË. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL 
ARABLE 

ct 
TRANCHËE 

NIVEAU 
DU SOL 

PIPELINE EXISTANT 

VOl 
NOTE 2 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. REMBLAYER LA TRANCHËE AVEC LE SOL INERTE. NIVELER 
LE SOL INERTE EN LAISSANT UN AMAS AU-DESSUS DE LA LIGNE CENTRALE DE LA 
TRANCHËE. 

4. SE RËFËRER AU CROQUIS STDS-03-ML-05-431 CONCERNANT LE DËCAPAGE ADDITIONNEL 
EN VUE DU DËPLACEMENT DU SOL INERTE. POUR LA PRËPARATION DE LA REMISE EN ËTAT 
FINAL, REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LES PROCËDURES APPROUVËES, 
REPLACER LE SOL ARABLE ET PRËPARER LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT SELON LES 
DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

APPLICATIONS : 

1. EN MILIEU AGRICOLE. 

2. LORSQUE REQUIS, NIVELER LA SECTION D'ENTREPOSAGE DE SOL INERTE JUSQU'A CE 
QU'ELLE SOIT APLANIE CONVENABLEMENT. LE SOL ARABLE DOIT ËTRE PLACË DANS LA ZONE 
D'ASSEMBLAGE DE LA CONDUITE OU, ALTERNATIVEMENT, LE LONG DE LA LIMITE DE 
L'EMPRISE, TEL QU'INDIQUË PAR LA COMPAGNIE. 

3. LA SECTION SUPPLËMENTAIRE AYANT ËTË DËCAPËE DE SON SOL ARABLE DE PART ET 
D'AUTRE DU CROISEMENT AVEC LE PIPELINE EXISTANT DEVRA ËTRE REMISE EN ËTAT SELON 
LES SPËCIFICATIONS STANDARDS DANS L'EMPRISE OU SELON LES EXIGENCES DE PROJET 
SPËCIFIËES PAR LA COMPAGNIE. 
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COTË TRAVAIL 

C0TË DËBLAIS 

AIRE DE TRAVAIL 
SUPPLËMENTAIRE 

__________ I':IOU'{EAU _TUY~~~ 

PIPELINE EXISTANT 
EXPOSË 

AIRE DE TRAVAIL SUPPLËMENTAIRE 
{LORSQU'APPLICABLE) 

1- DËCOUVRIR LE PIPELINE/INFRASTRUCTURE EXISTANT SELON LES PROCËDURES ET LES 
ENTENTES- DËCAPER LE SOL ARABLE ET LA COUCHE DE TRANSITION DE SOL ARABLE/SOL 
INERTE SUR LA LARGEUR TOTALE DE L'EMPRISE ET DE CHAQUE COTË DU 
PIPELINE/INFRASTRUCTURE EXISTANT SELON LES PROCËDURES HABITUELLES DE LA 
COMPAGNIE OU SELON LES CAHIERS DE CHARGES SPËCIFIQUES AU PROJET. 
LAISSER UNE ZONE TAMPON INTACTE DE CHAQUE COTË DU PIPELINE/INFRASTRUCTURE 
EXISTANT, OU SELON LES ENTENTES APPLICABLES. 

\;-

~GËOTEXTILE 
OU MATELAS 

AIRE DE TRAVAIL 
SUPPLËMENTAIRE 

COTË TRAVAIL 

--------------------\----1,--\------------J'IOUYEAU_ TU'(AU ~ 

PIPELINE EXISTANT 
EXPOSË 

COTË DËBLAIS 

2. INSTALLER UN GËOTEXTILE OU DES MATELAS AU TRAVERS DE L'EMPRISE EN EXCËDANT 
LA LARGEUR DE LA RAMPE ET EN FAISANT CHEVAUCHER LES LARGEURS. LA LONGUEUR 
DES MATELAS PEUT VARIER, MAIS LEUR EMPLACEMENT DOIT RESPECTER LES DËTAILS 
DE L'ENTENTE APPLICABLE. 
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AIRE DE TRAVAIL 
SUPPLËMENTAIRE 

SOL INERTE SUR 
- LE GËOTEXTILE COTË TRAVAIL 

OU LES MATELAS 
SI REQUIS 

__________ NOUy<EAU_ TU'!:AU ~ 

PIPELINE EXISTANT 
EXPOSË MANUELLEMENT C0TË DËBLAIS 

AIRE DE TRAVAIL SUPPLËMENTAIRE 
(LORSQU'APPLICABLE) 

3. PLACER DU SOL INERTE PROVENANT D'UNE ZONE DËCAPËE SUR LE GËOTEXTILE OU SUR 
LES MATELAS AFIN DE FAIRE UNE RAMPE PASSANT AU-DESSUS DU PIPELINE EXISTANT. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 

AIRE DE TRAVAIL 
SUPPLËMENTAIRE 

COTË TRAVAIL 

NOUVEAU 

~771:RJ-~Ç"~s~77~&---E:~-- ~ 

COTË DËBLAIS 
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r EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES 

SOL ARABLE TRA~HËE SOL ARABLE 
DE TRAVAIL TEMPORAIRES) l 

OPTIONNEL DE SOL 
1 

AIRE DE 
TRAVAIL j 

TEMPORAIRE 1 COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1. ENLEVER LA COUCHE DE SOL ARABLE DU COTË DËBLAIS ET DU COTË TRAVAIL ET LE PLACER EN 
ANDAINS EN DEHORS DES LIMITES DE L'EMPRISE SUR LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES. 
LORSQUE LA COUCHE DE SOL ARABLE EST PLUS ËPAISSE, LE SOL ARABLE PEUT ËTRE 
ENTREPOSË DE CHAQUE COTË DE L'EMPRISE, AUX ENDROITS APPROUVËS. APPLIQUER UN 
STABILISATEUR DE SOL ARABLE SUR LES ANDAINS, SI REQUIS. 

:SOL ARABLE 
OPTION 

1 

C0TË DËBLAIS 

ct 
TRANCHËE 

ËPAISSEUR 
ARABLE 

OPTION 2 

B 

OPTION 3 

C0TË TRAVAIL 

AIRE DE 1 

TRAVAIL 1 
TEMPORAIRE 

1 

2. ENLEVER LA COUCHE DE SOL DE L'HORIZON B DE LA TRANCHËE ET DE LA ZONE DËCAPËE OU 
DE L'ENSEMBLE DE L'EMPRISE, ET PLACER LE SOL EN BORDURE DE LA ZONE DËCAPËE DU 
COTË DËBLAIS OU TRAVAIL, OU SUR UN ESPACE DE TRAVAIL TEMPORAIRE (SI APPROUVË) (VOIR 
LES OPTIONS 1 ET 2). DANS L'OPTION 3, L'HORIZON B PEUT ËTRE APLANI ET UTILISË POUR LA 
CIRCULATION, SI APPROUVË. 

COTË DËBLAIS 

ct 
TRANCHËE 

SOL ARABLE 

OPTION 3 

COTË TRAVAIL 

3. EXCAVER LA TRANCHËE. LES BASES DES AMAS B ET C PEUVENT SE CHEVAUCHER LËGËREMENT, 
MAIS CHAQUE AMAS DOIT ËTRE VISUELLEMENT DISTINCT EN TOUT TEMPS. LES AMAS DE SOL 
DOIVENT PERMETTRE LA REMISE EN PLACE DANS LES ME:MES HORIZONS ET SËQUENCES 
ORIGINALES. 
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SOL 
ARABLE 

A 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL 
INERTE 

c 
DËBLAIS 

COTË DËBLAIS 

TI>AI'U'I-IËE 

B 

SOL 
INERTE 

COTË TRAVAIL 

SOL 
ARABLE 

A 

4. REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE C SELON LES PROCËDURES APPROUVËES. 

1 

ISOL ARABLE 

1 
B 

c 

COTË DËBLAIS 

ct 
TRANCHËE 

COTË TRAVAIL 

SOL ARABLE 
A 

5. PROCËDER AU DËCOMPACTAGE SUR L'EMPRISE, NIVELER ET APLANIR LE REMBLAIS EN LE 
DISTRIBUANT UNIFORMËMENT SUR TOUT L'ESPACE DËCAPË. 

SOL ARABLE 

COTË DËBLAIS 
DËBLAIS 

COTË TRAVAIL 

NIVEAU 
DU SOL 

NIVEAU 
DU SOL 

6. REPLACER LE SOL ARABLE UNIFORMËMENT SUR TOUTE LA SURFACE DËCAPËE, PUIS PRËPARER LA 
SURFACE EN VUE DE LA REMISE EN ËTAT FINAL TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: 
"' u z 
0 

NOTE : 1 u 

'"' APRËS AVOIR COMPACTË LA TRANCHËE, DISTRIBUER LE REMBLAI EN SURPLUS RËSULTANT DE 1 ° 
LA PRËSENCE DE LA CONDUITE SUR LA ZONE DËCAPËE DE FAÇON À CE QUE LA HAUTEUR 1 ffi 
DE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE NE DËPASSE PAS 10 cm. 1 :ë 

~------------~~~~-----------r------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ Cf 
~-::;-,.,,.,....--......,==,....-----------.-:::-..,-==:::---1 ~ 1 N" DE AA STDS CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

1 1 
1-----...;----- -......--ll11RE PRËSERVATION DU SOL ARABLE 1 1 

- ""' DËCAPAGE SUR LA PLEINE LARGEUR - 3 COUCHES 1 1 

~~----~~(~FE_U_IL_L8 __ 2 __ D_E_2~)-----..~-;~ 1 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
{INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL ARABLE 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

Il NIVEAU 
DU SOL 

1. CONFIGURATION AU PRINTEMPS APRËS LA PËRIODE DE DËGEL OU SUIVANT D'AUTRES SCËNARIOS 
EXIGEANT UN DËCAPAGE ADDITIONNEL DU SOL ARABLE. LE SOL ARABLE PEUT AUSSI ËTRE 
ENTREPOSË AUX LIMITES DE L'EMPRISE. 

2. NIVELER LES DËBLAIS DE FAÇON À FORMER UN AMAS AU-DESSUS DE LA TRANCHËE. 

SOL 
ARABLE COUCHE DE 

TRANSITION SOL 
ARABLE/SOL INERTE 

DËBLAIS 

COUCHE DE 
TRANSITION SOL 
ARABLE/SOL 
INERTE 

SOL ARABLE 

1 

Il NIVEAU 
DU SOL 

1 NIVEAU 
DU SOL 

3. DËCAPER LE SOL SUR LES DEUX COTËS (DËBLAIS ET TRAVAIL) SUR UNE LARGEUR SUFFISANTE 
POUR PERMETTRE AU SOL INERTE DE LA TRANCHËE D'trRE ËPANDU ET DE SËCHER. UTILISER 
UNE HERSE À DISQUE POUR FACILITER L'ASSËCHEMENT DU SOL DE LA TRANCHËE. 
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SOL 
ARABLE 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL) 

COUCHE DE 
TRANSITION SOL 
ARABLE/SOL INERTE 

COUCHE DE 
TRANSITION SOL 
ARABLE/SOL 
INERTE 

SOL 
ARABLE 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1 
1 

!NIVEAU 
DU SOL 

4. REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LES PROCËDURES APPROUVËES. DËCOMPACTER 
LES SECTEURS COMPACTËS. 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1 

!NIVEAU 
DU SOL 

5. REMETTRE EN PLACE LES COUCHES DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE UNIFORMËMENT, 
SUIVI DE LA REMISE EN PLACE DU SOL ARABLE SUR LES ZONES DËCAPËES ET PRËPARER LA 
SURFACE EN VUE DE LA REMISE EN ËTAT FINAL SELON LES DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

APPLICATION : 
REMISE EN ËTAT L'ËTË SUITE À DES TRAVAUX EN PËRIODE HIVERNALE OU POUR D'AUTRES 
SITUATIONS TEL QU'INDIQUËES PAR LA COMPAGNIE. 

NOTE : 

APRËS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, DISTRIBUER LES DËBLAIS EN SURPLUS RËSULTANT 
DE LA PRËSENCE DE LA CONDUITE SUR LA PORTION DËCAPËE DE FAÇON À CE QUE LA 
HAUTEUR DE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE NE DËPASSE PAS 10 cm. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE OE RËVISIONS MANUELLES 

L-----------------------------------------~ 



r-----------------------------------------, 

1 
1 1 
1 
1 
1 

6 
T 
1 
1 
1 
1 
1 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

1. ENLEVER LES ARBRES ET LE BOIS MARCHAND DE L'EMPRISE ET L'EMPILER OU LE 
TRANSPORTER À L'UTILISATEUR FINAL. EMPILER LES DËBRIS DE BOIS LE LONG DES LIMITES DE 
L'EMPRISE. RAMASSER TOUS LES RËSIDUS DE BOIS NON MARCHANDS EN VUE DE LES BRÛLER. 

DËBRIS 
DE BOIS 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

DËBRIS 
DE BOIS 

COTË DËBLAIS C0TË TRAVAIL 

2. ESSOUCHER ENTIËREMENT L'EMPRISE ET ENTREPOSER LES DËBRIS LIGNEUX À UN ENDROIT 
APPROUVË. ENTREPOSER LES DËBRIS LIGNEUX DES DEUX COTËS DE L'EMPRISE LORSQUE 
REQUIS. LIMITER OU MINIMISER LES DOMMAGES AUX RACINES À MOINS DE 2 m DES ARBRES 
DEBOUTS. 

DËBRIS 
DE BOIS 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL ARABLE/COUCHE 
DE SURFACE 

C0TË DËBLAIS 

SOL ARABLE/COUCHE 
DE SURFACE 

C0TË TRAVAIL 

DËBRIS 
DE BOIS 

3. PRËSERVER LA COUCHE DE SURFACE/SOL ARABLE SUR TOUTE LA LARGEUR OU AUTRE TEL 
QU'APPROUVË, JUSQU'A UNE PROFONDEUR INDIQUËE SUR LA CARTOGRAPHIE ENVIRONNEMENTALE 
DU TRACË. LE SOL ARABLE DOIT ËTRE SËPARË DES AMAS DE DËBRIS DE BOIS. DISTRIBUER 
DES DEUX COTËS, SI REQUIS. MINIMISER LES DOMMAGES AUX RACINES À MOINS DE 2 m DES 
ARBRES DEBOUTS. 

* S'APPLIQUE AUX TERRAINS PRIVËS ET AUX TERRES AGRICOLES DËSIGNËES PUBLIQUES. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL ARABLE/ 
COUCHE DE 

SURFACE 

DËBRIS 
DE BOIS 

COTË DËBLAIS 

t. 
TRANCHËE 

SOL ARABLE/ 
COUCHE DE 

SURFACE 

COTË TRAVAIL 

4. EXCAVER LA TRANCHËE, METTRE EN FOUILLE ET REMBLAYER. 

DËBRIS 
DE BOIS 

COTË DËBLAIS 

t. 
TRANCHËE 

DËBLAIS 

DËBRIS 
DE BOIS 

COTË TRAVAIL 

5. REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LES PROCËDURES APPROUVËES ET REPLACER 
LE SOL ARABLE/COUCHE DE SURFACE UNIFORMËMENT SUR LA SURFACE DËCAPËE. ENLEVER LES 
RACINES SELON LES EXIGENCES DU PROPRIËTAIRE ET DE FAÇON À ËTRE COHËRENT AVEC LES 
UTILISATIONS DU SOL EXISTANTES OU ADJACENTES. PRËPARER LA SURFACE EN VUE DE LA 
REMISE EN ËTAT FINAL SELON LES DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

* S'APPLIQUE AUX TERRAINS PRIVËS ET AUX TERRES AGRICOLES DËSIGNËES PUBLIQUES. 

NOTE : 

APRtS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, DISTRIBUER LE SOL DE DËBLAIS EN SURPLUS 
CAUSË PAR LE TUYAU SUR LA PORTION DËCAPËE DE FAÇON À CE QUE LA HAUTEUR DE LA 
COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE NE DËPASSE PAS 10 cm. 
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~--------------~~~~----------~-------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ 'f 
~~~---,~~~----------~~~==~~~~ 1 N" DE AA sms CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

1 1 
1----...;---- -......---ll11RE PRËSERVATION DE LA COUCHE DE SURFACE 1 1 

- ""' ESSOUCHEMENT - MILIEU BOISË 1 1 

~~----~~(F~E_U_IL_LET ___ 2_D_E __ 2~)----~~~ 1 

CHEllE AUCUNE N" DE DWG STDS-D3-ML -05-443 R~ 01 
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BENTONITE NATURELLE DËSHYDRATËE (EN POUDRE) 

DE L'EMPRISE PAROIS LATËRALES DE 
LA TRANCHËE 

PENTE 
NATURELLE 1!!! 

REMBLAYAGE AVEC 
DU MATËRIAU D'ORIGINE 

LIMITE 1 
APPROXIMATIVE DE 
L'EXCAVATION 

CLË DE LA 
TRANCHËE 
{VOIR NOTE 5) 

500 mm 

PLAN 

(PAS À L'ËCHELLE) 

BERME DE DËRIVATION LOCALISËE DE FAÇON À 
CE QUE LA BASE DU REMBLAI COINCIDE 
APPROXIMATIVEMENT AVEC LE DESSUS DE LA 
BARRIËRE IMPERMËABLE VIS-À-VIS LE ~ 
DE LA CONDUITE 

~ BERME DE DËRIVATION 
{VOIR NOnE 4) 

SACS DE 50 lbs DE 
NATURELLE 

--DI~SHYDRIATË'E (EN POUDRE) 
{VOIR NOTE 6) 

LIMITE INFËRIEURE 
DE L'EXCAVATION 

/~:~~~~E LOCALEMENT PLUS PROFONDE À PROXIMITË DE LA 
~ IMPERMËABLE POUR S'ASSURER D'UN ESPACE DE 

300 mm {MIN.) ENTRE LE DESSOUS DE LA CONDUITE ET LE 
FOND DE LA TRANCHËE. UN CREUSAGE À LA MAIN SERA REQUIS 
SI LA CONDUITE EST EN PLACE. 

L_BE~ITOI~ITIE NATURELLE 
DËSHYDRATËE {EN POUDRE) 
(VOIR NOTE 7) SECTION 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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NOTES 

1. LES BOUCHONS DE TRANCHËE, AUX ENDROITS REQUIS, SERONT TYPIQUEMENT SPËCIFIËS SUR 
LES PLANS. TOUTEFOIS, LA FRËQUENCE ET LA LOCALISATION FINALE DES BOUCHONS DE 
TRANCHËE SONT DE LA RESPONSABILITË DU REPRËSENTANT DE LA COMPAGNIE. LES 
BOUCHONS DE TRANCHËE SERONT POSITIONNËS SUR LA BASE DES OBSERVATIONS FAITES AU 
TERRAIN, DE LA TOPOGRAPHIE LOCALE ET DES PATRONS DE DRAINAGE. 

2. LES BOUCHONS DE TRANCHËE SERONT INSTALLËS AUX ENDROITS Où IL Y A POSSIBILITË 
D'INFILTRATION D'EAU SOUTERRAINE, SOIT DANS LA TRANCHËE REMBLAYËE OU LE LONG DE 
CELLE-Cl. LES BOUCHONS DE TRANCHËE DEVRONT ËTRE INSTALLËS IMMËDIATEMENT EN AVAL 
DES SECTEURS OÙ IL Y A DES INFILTRATIONS IMPORTANTES D'EAU SOUTERRAINE OU AUX 
ENDROITS EN PENTE TRANSVERSALE. LES BOUCHONS DE TRANCHËE SONT PLUS EFFICACES 
LORSQU'ILS SONT LOCALISËS À LA CRËTE DES PENTES ABRUPTES POUR FACILITER 
L'ËVACUATION DE L'EAU DE LA TRANCHËE DE LA CONDUITE AVANT DE S'ËCOULER SUR UNE 
PLUS FORTE PENTE. LES BOUCHONS DE TRANCHËE NE SERONT PAS PLACËS DANS LES 
ZONES DE DËBLAIS À MOINS D'INDICATION CONTRAIRE SUR LES PLANS DE CONCEPTION 
SPËCIFIQUES. 

3. LES BOUCHONS DE TRANCHËE DEVRONT ËTRE POSITIONNËS AVANT LA MISE EN FOUILLE DE 
LA CONDUITE ET SON REMBLAYAGE. LA TRANCHËE DEVRA ËTRE MAINTENUE OUVERTE SUR UNE 
DISTANCE SUFFISANTE POUR INSTALLER LE BOUCHON DE TRANCHËE (APPROXIMATIVEMENT 
5 MËTRES AU FOND DE LA TRANCHËE). LES BOUCHONS DE TRANCHËE DEVRONT ËTRE 
INSTALLËS AUSSITOT QUE POSSIBLE APRËS LA MISE EN FOUILLE ET LE REMBLAYAGE GËNËRAL 
POUR DIMINUER L'AFFAISSEMENT DES PAROIS DE LA TRANCHËE, L'INFILTRATION D'EAU OU LA 
PËNËTRATION DU GEL DANS LES PAROIS DE LA TRANCHËE PENDANT LA CONSTRUCTION 
D'HIVER. 

4. VOIR LES CROQUIS No. STDS-03-ML-12-221 ET STDS-03-ML-12-222 POUR LA 
CONCEPTION DES BERMES DE DËRIVATION. 

5. LE BOUCHON DE TRANCHËE DEVRA ËTRE ANCRË AUX COTËS ET AU FOND DE LA TRANCHËE À 
UNE PROFONDEUR ET SUR UNE LARGEUR DE 0,3 m. 

6. APRËS LEU MISE EN PLACE, CHAQUE SAC DE BENTONITE DEVRA ËTRE PERFORË AFIN DE 
L'EAU DE S'Y INFILTRER ET PERMETTRE L'EXPANSION DE LA BENTONITE. 

7. DE LA BENTONITE EN VRAC DEVRA ËTRE PLACËE EN DESSOUS ET TOUT AUTOUR DE LA 
CONDUITE POUR S'ASSURER QUE TOUTES LES CAVITËS SONT REMPLIES. 

8. L'ORIENTATION DES SACS DOIT ËTRE ALTERNËE. 

9. SE RËFËRER AUX SPËCIFICATIONS DU PROJET AUX ENDROITS Où DES MATËRIAUX DE 
PROTECTION DE LA CONDUITE (COUSSINS DE MOUSSE DE POLYURËTHANE, SACS DE SABLE, 
COUCHE DE PROTECTION CONTRE LES ROCHES, ETC.) SONT REQUIS. 

MATËRIAUX REQUIS 

- SACS DE 50 lbs DE BENTONITE NATURELLE DËSHYDRATËE (EN POUDRE) 

- MATËRIAU FILTRANT : NILEX C-24, GËOTEXTILE NON TISSË OU ËQUIVALENT 

APPROUVË. 
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NUDRAIN PAR NILEX 
OU EQUIVALENT ..------ BENTONITE NATURELLE DËSHYDRATËE {EN POUDRE) 

INFILTRAllON D'EAU SOIJTERR.'~NE 

DËVIËE HORS DE L'EMPRISE PLAN 
PAROIS LATËRALES DE 
LA TRANCHËE 

REMBLAYAGE AVEC DU 
MATËRIAU D'ORIGINE 

APPROXIMAllVE DE 
L'EXCAVATION 

NUDRAIN PAR I'IILI,A-~ 

OU ËQUIVALENT 
NOTE 1) 

PAS Â LËCHELLE 

MEMBRANE FILTRANTE 
{VOIR DËTAIL 1) 

BERME DE DËRIVAllON LOCAUSËE DE SORTE 
QUE LA BASE DU REMBLAI COINCIDE 
APPROXIMATIVEMENT AVEC LE DESSUS DE LA 
BARRIËRE IMPERMËABLE VIS-À-VIS LE ~ 
DE LA CONDUITE 

~ BERME DE DËRIVATION 
{VOIR NOTE 4) 

SACS DE 50 lbs DE 
BENTONITE NATURELLE 
DËSHYDRATËE (EN POUDRE) 
{VOIR NOTE 6) 

UMITE INFËRIEURE APPROXIMATIVE 
DE L'EXCAVAllON 

TRANCHËE LOCALEMENT PLUS PROFONDE À PROXIMITË DE 
LA BARRIËRE IMPERMËABLE POUR S'ASSURER D'UN ESPACE 
DE 300 mm {MIN.) ENTRE LE DESSOUS DE LA CONDUITE 
ET LE FOND DE LA TRANCHËE. UN CREUSAGE À LA MAIN 
SERA REQUIS SI LA CONDUITE EST EN PLACE. 

BENTONITE NATURE~ 
DËSHYDRATËE {EN POUDRE) 
{VOIR NOTE 7) DËTAIL 1 

NUDRAIN PAR NILEX 
OU ËQUIVAILENT 

SECTION 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 

MEMBRANE FILTRANTE POUR 
ENROBER COMPUËTEMENT ---,;.~:{/ 
LES DRAINS 

1----1 
35 mm 

MIN. 

DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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NOTES : 

1. LES BOUCHONS DE TRANCHËE, AUX ENDROITS REQUIS, SERONT TYPIQUEMENT SPËCIFIËS 
SUR LES PLANS. TOUTEFOIS, LA FRËQUENCE ET LA LOCALISATION FINALE DES BOUCHONS 
DE TRANCHËE SONT DE LA RESPONSABILITË DU REPRËSENTANT DE LA COMPAGNIE. LES 
BOUCHONS DE TRANCHËE SERONT POSITIONNËS SUR LA BASE DES OBSERVATIONS FAITES 
AU TERRAIN, DE LA TOPOGRAPHIE LOCALE ET DES PATRONS DE DRAINAGE. 

2. LES BOUCHONS DE TRANCHËE SERONT INSTALLËS AUX ENDROITS OÙ IL Y A UNE 
POSSIBILITË D'INFILTRATION D'EAU SOUTERRAINE, SOIT DANS LA TRANCHËE REMBLAYËE OU 
LE LONG DE CELLE-Cl. LES BOUCHONS DE TRANCHËE DEVRONT ËTRE INSTALLËS 
IMMËDIATEMENT EN AVAL DES SECTEURS OÙ IL Y A DES INFILTRATIONS IMPORTANTES 
D'EAU SOUTERRAINE OU À DES ENDROITS EN PENTE TRANSVERSALE. LES BOUCHONS DE 
TRANCHËE SONT PLUS EFFICACES LORSQU'ILS SONT INSTALLËS À LA CRËTE DES PENTES 
ABRUPTES POUR FACILITER L'ËVACUATION DE L'EAU DE LA TRANCHËE DE LA CONDUITE 
AVANT QU'ELLE NE S'ËCOULE SUR UNE PLUS FORTE PENTE. 

3. LES BOUCHONS DE TRANCHËE DEVRONT ËTRE POSITIONNËS AVANT LA MISE EN FOUILLE 
DE LA CONDUITE ET SON REMBLAYAGE. LA TRANCHËE DEVRA ËTRE MAINTENUE OUVERTE 
SUR UNE DISTANCE SUFFISANTE POUR INSTALLER LE BOUCHON DE TRANCHËE 
(APPROXIMATIVEMENT 3 MËTRES DANS LE FOND DE LA TRANCHËE). LES BOUCHONS DE 
TRANCHËE DEVRONT ËTRE INSTALLËS AUSSITOT QUE POSSIBLE APRËS LA MISE EN 
FOUILLE ET LE REMBLAYAGE GËNËRAL POUR DIMINUER L'AFFAISSEMENT DES PAROIS DE 
LA TRANCHËE, L'INFILTRATION D'EAU OU LA PËNËTRATION DU GEL DANS LES PAROIS DE 
LA TRANCHËE PENDANT LA CONSTRUCTION D'HIVER. 

4. VOIR LES CROQUIS No. STDS-03-ML-12-221 ET STDS-03-ML-12-222 POUR LA 
CONCEPTION DES BERMES DE DËRIVATION. 

5. ENROBER ENTIËREMENT LE NUDRAIN D'UNE MEMBRANE FILTRANTE DANS LA ZONE 
ILLUSTRËE AU DËTAIL 1. UN CHEVAUCHEMENT MINIMAL DE 600 mm EST REQUIS. 

6. APRËS LEUR MISE EN PLACE, CHAQUE SAC DE BENTONITE DEVRA ËTRE PERFORË AFIN DE 
PERMETTRE À L'EAU DE S'Y INFILTRER ET PERMETTRE L'EXPANSION DE LA BENTONITE. 

7. EN VRAC DEVRA ËTRE PLACËE EN DESSOUS ET TOUT AUTOUR DE LA 
S'ASSURER QUE TOUTES LES CAVITËS SONT REMPLIES. 

MATËRIAUX REQUIS 

- SACS DE 50 lbs DE BENTONITE NATURELLE DËSHYDRATËE (EN POUDRE) 

- MATËRIAU FILTRANT : NILEX C-24, GËOTEXTILE NON TISSË OU ËQUIVALENT 

APPROUVË. 

- DRAIN : NUDRAIN PAR NILEX OU ËQUIVALENT 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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PLAN 
AUCUNE 
ËCHEULE 

' 

BERME DE DËRIVATION LIMITE DE L'EMPRISE 

ZONE RECOUVERTE DE GRA~ER 
(2 000 mm DIA.) POUR PRËVENIR 

L'ËROSION LOCALE 

'-, \) 
DËTAIL c UN > DE LA SORTIE DU D"RAIN j 
D'ËVACUATION (STDS-03-ML-12-211, 

FEUIULET 2 DE 3, VOIR NOTES 5 & 6) 

DËTAIL c DEUX ~ DE LA SORTIE DU DRAIN 

D'ËVACUATION (STDS-03-ML -12-211, 

FEUILLET 2 DE 3, VOIR NOTE 5) 

MATËRIAU DE REMBLAYAGE D'ORIGINE 

LIMITE DE L'EXCAVATION 

SECTION 

MEMBRANE 

CONDUITE DE PVC PERFORËE DE 150 mm 
MIN. DE DIAMËTRE OU ËQUIVALENT APPROUVË 

(REPOSANT SUR 150 mm DE GRAVIER) 

MATËRIAU DE REMBLAYAGE 
D'ORIGINE 

GRAVIER 

LIMITIE DE L'EMPRISE 

CONDUITE DE PVC PERFORËE DE 150 mm 
min. DE DIA!ÊffiE OU ËQUIVALENT APPROUVË 

(REPOSANT 3& 150 mm DE GRAVIER) ...., 

SECTION 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE R~SIONS MANUELLES 
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BOUCHON DE 150 mm DIA. 

MATËRIAU DE REMBLAYAGE D"ORIGINE 

DE PVC PERFORËE D'UN DIAMËTRE 
MINIMAL DE 150 mm OU ËQUIVALENT APPROUVË 
(REPOSANT SUR 150 mm DE GRAVIER) 

DËTAIL DE L'ENTRËE DU 
DRAIN D'ËVACUATION 

MATËRIAU DE REMBLAYAGE D'ORIGINE 

CONDUITE DE PVC PERFORËE D'UN DIAMËTRE 
MINIMAL DE 150 mm OU ËQUIVALENT APPROUVIË 
(REPOSANT SUR 150 mm DE GRAVIER) 

DËTAIL «UN :. DE LA SORTIE 
pu DRAIN D'ËVACUATION 

BOUCHON DE SORTIE 
MUNI DE FENTES 

ZONE RECOUVIERTE DE 
GRAVIER (2 000 mm DIA.) 
POUR PRËVENIR L'ËROSION 
LOCALE 
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NOTES : 

1. LES DRAINS D'ËVACUATION SONT TYPIQUEMENT UTILISËS POUR ABAISSER LES NAPPES D'EAU 
SOUTERRAINE ËLEVËES À L'INTËRIEUR DE L'EMPRISE DU PIPELINE. ILS SONT GËNËRALEMENT 
LOCALISËS À LA CRËTE DES PENTES OU IMMËDIATEMENT EN AVAL DE SECTEURS PRËSENTANT 
UN ËCOULEMENT SIGNIFICATIF DE L'EAU SOUTERRAINE. 

2. LES DRAINS D'ËVACUATION, LORSQUE REQUIS, SERONT SPËCIFIËS SUR LES PLANS. TOUTEFOIS, 
LES LOCALISATIONS MONTRËES SONT APPROXIMATIVES ET LE POSITIONNEMENT FINAL DU DRAIN 
D'ËVACUATION EST DE LA RESPONSABILITË DU REPRËSENTANT AUTORISË DE LA COMPAGNIE. 
LA TOPOGRAPHIE LOCALE, LES PATRONS DE DRAINAGE ET LES CONDITIONS DE L'EAU 
SOUTERRAINE, PARTICULIËREMENT APRËS L'EXCAVATION DE LA TRANCHËE, VONT DËTERMINER 
LA LOCALISATION FINALE DU DRAIN D'ËVACUATION. 

3. LA PENTE APPROXIMATIVE DU DRAIN D'ËVACUATION SERA DE 5 %. 

4. LA MEMBRANE FILTRANTE POUR LES DRAINS D'ËVACUATION SERA ËTENDUE AU FOND DE LA 
TRANCHËE ET RECOUVERTE DE 150 mm DE GRAVIER. LA CONDUITE PERFORËE DEVRA ËTRE 
PLACËE DE FAÇON À AVOIR MINIMALEMENT DES PERFORATIONS DANS LA PARTIE INFËRIEURE 
DE LA CONDUITE ENTRE LES POSITIONS 4 ET 8 HEURES. LE RESTE DE LA TRANCHËE DEVRA 
ËTRE REMBLAYË AVEC DU GRAVIER PROPRE, BIEN CALIBRË, JUSQU'A 500 mm DE LA 
SURFACE ET LA MEMBRANE FILTRANTE DEVRA SE CHEVAUCHER POUR ENVELOPPER 
COMPLËTEMENT LE GRAVIER. LE REMBLAYAGE SERA COMPLËTË AVEC DU MATËRIEL D'ORIGINE 
DE FAÇON À PRËVENIR L'INFILTRATION DE L'EAU DE SURFACE DANS LE DRAIN D'ËVACUATION. 

5. LE DËTAIL c UN :> DE LA SORTIE DU DRAIN D'ËVACUATION EST UTILISË LORSQUE LE DRAIN 
SORT DE LA PENTE À UNE DISTANCE RAISONNABLE ET QUE LA TOPOGRAPHIE DU TERRAIN 
DIRIGE L'EAU EN DEHORS DE L'EMPRISE. LORSQUE LE DRAIN D'ËVACUATION EST REQUIS 
DANS TOUTE LA ZONE OU LORSQUE LE POINT DE SORTIE SELON LE DËTAIL c UN :> SERAIT 
PLACË À PLUS DE 10 MËTRES EN DEHORS DES LIMITES DE L'EMPRISE, LE DRAIN 
D'ËVACUATION EST ORIENTË DE FAÇON À CE QUE SA SORTIE SOIT SITUËE EN BORDURE DE 
L'EMPRISE (VOIR LE DËTAIL DE SORTIE c DEUX :> ). 

6. LORSQUE LA SORTIE DU DRAIN D'ËVACUATION EST SITUËE EN DEHORS DES LIMITES DE 
L'EMPRISE, DES AUTORISATIONS SONT REQUISES. 

MATËRIAUX REQUIS 

- GRAVIER : BIEN CALIBRË, MOINS DE 5 % PASSANT AU TRAVERS D'UN TAMIS No 200. 

- MEMBRANE FILTRANTE : GËOTEXTILE TISSË NILEX C-24 OU UN ËQUIVALENT APPROUVË. 

CONDUITE PERFORËE : DIAMËTRE MINIMAL DE 150 mm, PERFORËE, EN PVC OU UN 

ËQUIVALENT APPROUVË. 

- BOUCHONS POUR LES SORTIES ET ENTRËES DE DRAINS. LES BOUCHONS DE SORTIE DOIVENT 

ËTRE MUNIS DE FENTES. 
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LE DËTAIL DE L'ENTRËE 
DRAIN D'ËVACUATION 

PAROIS DU DRAIN 
D'ËVACUATION 

PLAN 

(AUCUNE 
ËCHELLE) 

\ ~- _. 

DËTAIL • UN • DE LA so~~~ -ou -s
DRAIN D'ËVACUATION 

BERME DE DËRIVATION 

BOUCHON DE TRANCHËE 

PENTIE 

LIMITIE DE L'EMPRISE 

DËTAIL c DEUX > DE LA SORTIE DU DRAIN 
(STDS-03-ML-12-212 (2/3), VOIR NOTIE 4) 

LIMITE DE L'EMPRISE 

(STDS-03-ML-12-212 (2/3), VOIR NOTES 4 & 5) 

MATIËRIAU DE REMBLAYAGE D'ORIGINE 

SECTION 

MEMBRANE FlLTIRANTE 

CONDUITE DE PVC PERFORËE À USAGE 
ROBUSTE DE 150 mm DE DIAMËTRE 
ENROBËE DANS UN BAS DE GËOTIEXTILE 
DE POLYPROPYLËNE NON TISSË 

VARIE 

Fotvo 
DE: LA 

DE NILEX 
OU ËQUIVAILENT 

BERME DE DËRIVATION 

BOUCHON DE TRANC~IËE 1 

t co tvou1TE: 
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BOUCHON DE 
DE DIAMËTRE NUDRAIN DE NILEX OU ËQUIVALENT 

MEMBRANE FILTRANTE 

CONDUITE PERFORËE D'UN DIAMË.TRE 
MINIMAL DE 150 mm 

DËTAIL DE L'ENTRËE DU 

DRAIN D'ËVACUATION 

DE NILEX OU ËQUIVALENT 

SUIVRE LA SURFACE 
DU SOL NATUREL 

BOUCHON DE SORTIE 
MUNI DE FENTES 

MEMBRANE FILTRANTE--......:l 
CONDUITE PERFORËE D'UN 

.:~:·zONE RECOUVERTE 
.:;DE GRAVIER 

DIAMË.TRE MINIMAL DE 150 mm 

DËTAIL DE SORTIE DE DRAIN 
D'Ë\JACUATION «UN::. 

• 

MEMBRANE FILTRANTE 

D'UN 
DE 150 mm 

DE NILEX OU ËQUIVALENT 

BOUCHON DE SORTIE MUNI DE FIENTES 

RECOUVERTE (2 000 mm DIA.) 
DE GRAVIER POUR PRËVENIR 
L'ËROSION LOCALE 

DËTAIL «DEUX::. DE SORTIE DE DRAIN 
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NOTES : 

1. LES DRAINS D'ËVACUATION SONT 1YPIQUEMENT UTILISËS POUR ABAISSER LES 
NAPPES D'EAU SOUTERRAINE ËLEVËES À L'INTËRIEUR DE L'EMPRISE DU PIPELINE. 
ILS SONT GËNËRALEMENT LOCALISËS À LA CRETE DES PENTES OU IMMËDIATEMENT 
EN AVAL DES SECTEURS PRËSENTANT DES ËCOULEMENTS SIGNIFICATIFS D'EAU 
SOUTERRAINE. 

2. LES DRAINS D'ËVACUATION, LORSQUE REQUIS, SERONT SPËCIFIËS SUR LES PLANS. 
TOUTEFOIS, LES LOCALISATIONS MONTRËES SONT APPROXIMATIVES ET LE 
POSITIONNEMENT FINAL DU DRAIN D'ËVACUATION EST DE LA RESPONSABILITË DU 
REPRËSENTANT AUTORISË DE LA COMPAGNIE. LA TOPOGRAPHIE LOCALE, LES 
PATRONS DE DRAINAGE ET LES CONDITIONS DE L'EAU SOUTERRAINE, 
PARTICULIËREMENT APRËS L'EXCAVATION DE LA TRANCHËE, VONT DËTERMINER LA 
LOCALISATION FINALE DU DRAIN D'ËVACUATION. 

3. LA PENTE APPROXIMATIVE DU DRAIN D'ËVACUATION SERA DE 5 %. 

4. LE DËTAIL «UN:. DE LA SORTIE DE DRAIN D'ËVACUATION EST UTILISË LORSQUE LE 
DRAIN D'ËVACUATION SORT DE LA PENTE À UNE DISTANCE RAISONNABLE ET QUE 
LA TOPOGRAPHIE DU TERRAIN DIRIGE L'EAU EN DEHORS DE L'EMPRISE. LORSQUE 
LE DRAIN D'ËVACUATION EST REQUIS DANS TOUTE LA ZONE OU LORSQUE LE 
POINT DE SORTIE DU DËTAIL «UN :. SERAIT PLACË À PLUS DE 1 D MËTRES EN 
DEHORS DES LIMITES DE L'EMPRISE, LE DRAIN D'ËVACUATION EST ORIENTË DE 
FAÇON À CE QUE SA SORTIE SOIT SITUËE EN BORDURE DE L'EMPRISE (VOIR LE 
DËTAIL DE SORTIE «DEUX:.). 

5. LORSQUE LA SORTIE DU DRAIN D'ËVACUATION EST SITUËE EN DEHORS DES LIMITES 
DE L'EMPRISE, DES AUTORISATIONS SONT REQUISES. 

MATËRIAUX REQUIS 

- NUDRAIN DE NILEX OU ËQUIVALENT. 
- MEMBRANE FILTRANTE : GËOTEXTILE TISSË NILEX C-24 OU UN ËQUIVALENT 

APPROUVË. 
- CONDUITE PERFORËE : DIAMËTRE MINIMAL DE 150 mm, PERFORËE, EN PVC OU 

UN ËQUIVALENT APPROUVË. 
BAS : BAS DE NILEX - GËOTEXTILE DE POLYPROPYLËNE NON TISSË POUR UNE 
CONDUITE DE 150 mm DE DIAMËTRE. 
GRAVIER GROSSIER : PROPRE, UNIFORMËMENT CALIBRË, CAILLOUX ENTRE 10 ET 
1 00 mm DE GROSSEUR. 

- BOUCHONS POUR LES SORTIES ET ENTRËES DE DRAINS. LES BOUCHONS DE 
SORTIE DOIVENT ËTRE MUNIS DE FENTES. 
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OUVERTURE DANS 
LA COURONNE 

POUR PERMETTRE 
L'ËCOULEMENT DE 

L'EAU 

NIVEAU DU SOL 
FINAL DE L'EMPRISE 

FOND DE LA 
TRANCHËE 

LE DE DËRIVATION EN 
c CHEVRONS :. POINTANT VERS LE 
BAS SELON UNE INCLINAISON DE 
10 % 

BERME DE DËRIVATION EN c DIAGONALE :. 
POINTANT VERS LE BAS SELON UNE 
INCLINAISON DE 5-10 % 

PLAN 

BERME DE DËRIVATION 

SECTION A-A 

REMBLAI D'ORIGINE - AVANT LA 
REMISE EN PLACE DU SOL 
ARABLE 

PENTE NATURELLE 
(APPROX. HORIZONTALE 
1 ,5 : VERTICALE 1,0) 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

~ 
u 
z 
0 

lu 
lW 
10 
ID< 
lW 
IJ: 

1---------------~~~~----------r------------------------------------<~u O..[i: 
DESSINAlEUR : DESIGN STANDARD ::E 1 

~~~---r.~~~----------~~~~~~~ 1 N" DE FIA STOS CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

hrrffi~E--~~~~~==~~~~~~L:~~----~1 1 
1---,-...----- ---,.,....-----1 BERME DE D~:.RIVATION 1YPE 1 1 

(FEUILLET 1 DE 2) 1 1 

(:)-.-.canada 

hN~o----...ru~~----------------~~~1 1 
CHEllE AUCUNE N" DE DWG STDS-03-ML-12-221 REVD1 
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NOTES : 

1. TOUTES LES DIMENSIONS SONT EN MËTRES, SAUF SI AUTREMENT INDIQUË. 

2. LES BERMES EN c DIAGONALE > SONT UTIUSËES LA 00 LA TOPOGRAPHIE EXISTANTE ET LA PENTE DE DRAINAGE 
INDIQUENT UNE DIRECTION PRIVIUËGIËE DE L'ËCOULEMENT DE L'EAU DE SURFACE. 

3. LES BERMES EN c CHEVRONS > SONT UTIUSËES LA 00 IL NE SEMBLE PAS Y AVOIR DE DIRECTION PRIVIUËGIËE 
D'ËCOULEMENT DE L'EAU DE SURFACE OU LORSQUE LA BERME EST LOCALISËE DANS L'EMPRISE PRËSENTANT DES 
COUPES DU SOL DE CHAQUE COTË (EX. : DËCAPAGE). 

4. TOUTES LES BERMES DOIVENT ËTRE AMËNAGËES AVEC DU SOL INERTE DE DËBLAIS, COMPACTË EN COUCHES. 
AUCUNE MATIËRE ORGANIQUE, SOL ARABLE, NEIGE, GLACE OU AUTRE MATIËRE NUISIBLE NE DOIT ËTRE UTIUSË 
POUR LA BERME. 

5. LA LONGUEUR DE LA BERME DOIT SE PROLONGER SUR LA TOTALITË DE LA LARGEUR PERTURBËE DE L'EMPRISE 
OU JUSQU'AU PIED DE LA COUPE DU SOL LES BERMES PEUVENT SE PROLONGER AU-DELA DE L'EMPRISE EN 
AUTANT QUE LES AUTORISATIONS ONT trË OBTENUES. 

6. DU SOL ARABLE PEUT ËTRE PLACË SUR LA BERME APRËS AVOIR COMPACTË LE MATËRIAU DE REMBLAYAGE OU 
SOL INERTIE. 

7. EN FONCTION DES SPËCIFICATIONS RELATIVIES AU SOL ARABLE, LA BERME DOIT ËTRE ENSEMENSËE AVEC UN 
MËLANGE APPROPRIË, SUIVI PAR L'INSTALLATION D'UN TAPIS DE CONTROLE D'ËROSION BIODËGRADABLE (ANCRË À 
INTERVALLE DE 1,D m À L'AIDE DE PIQUETS DE BOIS). LE TAPIS DE CONTIROLE D'ËROSION DOIT ËTRE EN 
MATËRIAU BIODËGRADABLE (BI04 OU L'ËQUIVALENT). DES BARRIËRES À SËDIMENTS OU D'OBSTIRUCTION POURRAIENT 
ËGALEMENT ËTRE REQUISES APRËS L'INSTALLATION DU TAPIS, TEL QUE DËTIERMINË PAR LE REPRËSENTANT 
AUTORISË DE LA COMPAGNIE. LE TAPIS DOIT ËTRE ANCRË. D'AUTRES ANCRAGES OU PIQUETS BIODËGRADABLES 
PEUVENT REMPLACER LES PIQUETS DE BOIS. 

8. LA LOCALISATION FINALE, L'ESPACEMENT ET LA DIRECTION DES BERMES DOIVENT ËTRE DËTIERMINËS PENDANT LA 
CONSTRUCTION PAR LE REPRËSENTANT AUTORISË DE LA COMPAGNIE SELON LA TOPOGRAPHIE LOCALE ET LES 
PATIRDNS D'ËCOULEMENT DE L'EAU. 

9. LA HAUTEUR FINALE DES BERMES DOIT ËTRE 0,5 m PLUS HAUT AU-DESSUS DE LA TRANCHËE EN PËRIODE DE 
GEL, SAUF INDICATION CONTRAIRE DE LA COMPAGNIE. 

1 O. L'ESPACEMENT ENTIRE CHAQUE BOUCHON DE TRANCHËE DOIT ËTRE À CHAQUE DEUX BERMES DE DËRIVATION 
SAUF INDICATION CONTRAIRE DU REPRËSENTANT AUTORISË PAR LA COMPAGNIE. 

ESPACEMENT IYPE DES BERMES DE PËRIVAI!ON 

POTENTIEL D'~ON DU SOL 

ËLEVË MODËRË FAIBLE 

PENTE (SABLE FIN (ARGILE ET SABLE (GRAVIER ET UT 
ET UMON) GROSSSIER) ROCHEUX EXPOSË) 

FAIBLE 
TEL QUE DËTERMINË TEL QUE DËTERMINË TEL QUE DËTERMINË 

(MOINS DE 5 %) 
PAR UN REPRËSENTANT PAR UN REPRËSENTANT PAIR UN REPRËSENTANT 

AUTORISË DE LA AUTORISË DE LA AUTORISË DE LA 
COMPAGNIE COMPAGNIE COMPAGNIE 

MOYENNE 
(5 % - 10 %) 30 m 60 m 90 m 

ABRUPTE 305 305 x 2 305 x 3 - - -
(PLUS DE 1 0 %) % PENTE- m - m - m 

% PENTE % PENTE 

1 : DESIGN 

t ~ 'hMCIInllda N' DE FIA S1DS 1 : 1 N' DE 1 1 1 '00 

TITRE DE Ut."IVAIIUN 1YPE - - (FEUILLET 2 DE 2) 

1 .. ""'" """ : r 1 . AUCUNE IN' DE DWG '" ·12-221 IREV01 
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CHENAL D'ËCOULEMENT 

~ 

OUVERTURE 
LA COURONNE 

POUR PERMETTRE 
L'ËCOULEMENT DE 

L'EAU 

CHENAL D'ËCOULE~~ENT-...J 

REVËTEMENT ~ 

0,6 m 

---;-..--_JI EMIN. 

CHENAL D'ËCOULEMENT 

~ FOND DE TRANCHËE 
~ 

1 
1 ~ 
1 
1 
1 

6 
T 
1 
1 

! t ~ 'hMCIInllda 

L-BEF~ME DE DËRIVATION EN 
< CHEVRONS :. POINTANT VERS 
LE BAS SELON UNE INCLINAISON 
DE 10 % 

BERME DE DËRIVATION EN 
c DIAGONALE :. POINTANT VERS LE 
BAS SELON UNE INCLINAISON DE 
5-10 % 

PLAN 

BERME DE DËRIVATION 

SECTION A-A 

REMBLAI COMPACTË AVANT LA 
REMISE EN PLACE DU SOL 
ARABLE 

PENTE NATURELLE 
(APPROX. HORIZONTALE 
1,5 : VERTICALE 1,0) 
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NOIES : 
1) TOUTES LES DIMENSIONS SONT EN Mt!RES, SAUF SI AUTREMENT INDIQUË. 

2) LES BERMES DE DËRIVATION AVEC CHENAL D'ËCOULEMENT SONT APPROPRIËES DANS LE CAS DE PENTES 
ABRUPTES. LE REVETEMENT EST FAIT D'UN TAPIS DE CONTROLE D'ËROSION BIODËGRADABLE (MIN. BI04 OU 
L'ËQUIVALENT). 

3) LES BERMES EN c DIAGONALE > SONT UTIUSËES LA 00 LA TOPOGRAPHIE EXISTANTIE ET LA PENnE DE DRAINAGE 
INDIQUENT UNE DIRECTION PRIVILËGIËE DE L'ËCOULEMENT DE L'EAU DE SURFACE. 

4) LES BERMES EN c CHEVRONS > SONT UTIUSËES LA 00 IL NE SEMBLE PAS Y AVOIR DE DIRECTION PRIVILËGIËE 
DE L'ËCOULEMENT DE L'EAU DE SURFACE OU LORSQUE LA BERME EST LOCAILISËE DANS L'EMPRISE 
PRËSENTANT DES COUPES DU SOL DE CHAQUE COtt (EX. : DËCAPAGE). 

5) TOUTES LES BERMES DOIVENT ËTRE AMËNAGËES AVEC DU SOL INERTE DE DËBLAIS, COMPACTË EN COUCHES. 
AUCUNE MATIËRE ORGANIQUE, SOL ARABLE, NEIGE, GLACE OU AUTRE MATIËRE NUISIBLE NE DOIT tiRE UTILISË 
POUR LA BERME. 

6) LA LONGUEUR DE LA BERME DOIT SE PROLONGER SUR LA TOTAIUTË DE LA LARGEUR PERTURBËE DE L'EMPRISE OU 
JUSQU'AIU PIED DE LA COUPE DU SOL LES BERMES PEUVENT SE PROLONGER AU-DELA DE L'EMPRISE EN AIUTANT 
QUE LES AUTORISATIONS ONT ETE OBTENUES. 

7) UN CHENAL D'ËCOULEMENT DOIT ËTRE CREUSË À LA BASE c AMONT > DE LA BERME SEULEMENT SI LA 
COUVERTURE DE SOL EST SUFFISANTIE AU-DESSUS DE LA CONDUITE AVANT L'EXCAVATION. UNE BERME DE 
DËRIVATION DE TYPE STOS-03-ML-12-221, INCLUANT LE REVETEMENT (ANCRË ET SËCURISË) SUR LE CCTË 
AMONT DE LA BERME, PEUT AUSSI tiRE UTIUSËE TIEL QU'ËTABLI PAR LE REPRËSENTANT AUTORISË DE COMPAGNIE. 
LE REVETEMENT DOIT ËTRE ANCRË À L'AIDE DE PIQUETS DE BOIS OU AUTRE PIQUET OU ANCRAGE BIODËGRADABLE, 
À INTERVAULE MAXIMAILE DE 1,0 m. 

8) DU SOL ARABLE PEUT tiRE PLACË SUR LA BERME APRËS AVOIR COMPACTË LE MATËRIAU DE REMBLAYAGE OU SOL 
INERTIE. 

9) SUIVANT L'AMËNAGEMENT DU SOL ARABLE, LA BERME DOIT tiRE ENSEMENCËE AVEC UN MËLANGE APPROPRIË, SUIVI 
PAR L'INSTAILLATION D'UN TAPIS DE CONTROLE D'ËROSION BIODËGRADABLE (BIO 4 OU L'ËQUIVAILENT, ANCRË À 
INTIERVAILLE DE 1,0 m À L'AIDE DE PIQUETS DE BOIS). DES BARRIËRES À SËDIMENTS OU D'OBSTRUCTION PEUVENT 
tiRE REQUISES APRËS L'INSTAILLATION DU TAPIS, TEL QUE DËTERMINË PAR LE REPRËSENTANT AUTORISË DE LA 
COMPAGNIE. LE TAPIS DOIT tiRE ANCRË. 

10) LA LOCALISATION FINALE, L'ESPACEMENT ET LA DIRECTION DES BERMES DOIVENT tiRE DETERMINËS PENDANT LA 
CONSTRUCTION PAR LE REPRËSENTANT AUTORISË DE LA COMPAGNIE SELON LA TOPOGRAPHIE LOCALE ET LES 
PATRONS D'ËCOULEMENT DE L'EAU. 

11) LA HAIUTIEUR FINAILE DES BERMES DOIT ËTRE 0,5 m PLUS HAUT AU-DESSUS DE LA TRANCHËE EN PËRIODE DE 
GEL. SAUF INDICATION CONTRAIRE DE LA COMPAGNIE. 

12) L'ESPACEMENT ENTRE CHAQUE BOUCHON DE TRANCHËE DOIT tiRE À CHAQUE DEUX BERMES DE DËRIVATION SAUF 
INDICATION CONTRAIRE DU REPRËSENTANT AUTORISË PAR LA COMPAGNIE • 

ESEAQEMEt:::II II:EE OES BEBMES OE oe:BI~AIIQt:::l 
POTENTIEL D'~ION DU SOL 

ËLEVË MODËRË (ARGILE ET FAIBLE (GRAVIER ET 
PENTE (SABLE FIN ET SABLE GROSSSIER) 

LIT ROCHEUX 

LIMON) EXPOSË) 

TEL QUE DËTERMINË TIEL QUE DËTERMINË TIEL QUE DËTIERMINË 
FAIBLE PAR UN REPRËSENTANT PAR UN REPRËSENTANT PAR UN REPRËSENTANT 
(MOINS AUTORISË DE LA AUTORISË DE LA AUTORISË DE LA 

DE 5 %) COMPAGNIE COMPAGNIE COMPAGNIE 

MOYENNE 
(5 % - 30 m 60 m 90 m 
10 %) 

ABRUPTE 305 - 305 x 2 305 x 3 -
(PLUS DE % PENTE - m % PENTE 

m % PENTE - m 
10 %) 

1 : DESIGN 

t ~ 'hMCIInllda N' DE FIA SIDS 1 : 1 N' DE 1 1 1 '00 

TITRE AFRMF DE DEVIATION TYPE - - AVEC CHENAL D'ËCOULEMENT 

r (FEUILLET 2 DE 2) 
1 .. ""'" """ : 

AUCUNE IN' DE DWG " Il -1: IREV01 
1 
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NOTES: 

1000 
MINIMUM 

SECTION 

0 
0 0 • • 

Q • • • 
• . 

0 • 
• Q 

SECTION 

1. TOUTES LES DIMENSIONS SONT EN MILLIMËTRES. 

• • Q 

0 • • 
• 

@ 

0 

• 

• • 0 

• • • 

• 
0 • • 

0 

TASSEMENT 

2. LIES BERMES DE DËRIVATION DOIVENT ETRE FAITES DE SOL MINËRAL D'ORIGINE COMPACTË NOMINALEMENT 
PAR COUCHES DE 300 mm EN UTILISANT DE L'ËQUIPEMENT LOURD. LA MATIËRE ORGANIQUE, LA NEIGE, LA 
GLACE OU TOUT AUTRE MATËRIAU DËLIËTËRE NE DEVRO~AS ËTRE INCORPORËS DANS LE REMBLAIS DE LA 
BERME. _ 

3. LIES BERMES DE DËRIVATION DEVRONT ETRE PLACËES PERPENDICULAIREMENT À LA LIGNE CENTRALE DE LA 
CONDUITE. 

4. SECTIEURS D'APPLICATION : LES BERMES DE DËRIVATION SONT UTILISËES POUR CONTROLER LE 
RUISSELLEMENT DE SURFACE LE LONG DE L'EMPRISE DU PIPELINE EN TERRAIN MARËCAGEUX. 
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SOL ARABLE OU 
MATËRIAU D'ORIGINE 

-~§~~~~~~------;-MOUSSE DE 

SECTION A 

CLË 

D'ANCRAGE ,&3 m 

POLYURËTHANE 

CLË D'ANCRAGE 
:o;!---:r- (0,3 m PROF. x 

0,3 m LARG.) DANS 
LES PAROIS DE LA 
TRANCHËE 

1. LA MOUSSE DE POLYURËTHANE DOIT ËTRE 
CONFORME À TOUS LES RËGLEMENTS 
GOUVERNEMENTAUX EN CE QUI CONCERNE SA 
COMPOSITION CHIMIQUE. 

2. LA MOUSSE UTIUSËE DOIT AVOIR UNE DENSITË DE 
32 kg/rrr {2 lbsjp;J) ET UNE RËSISTANCE À LA 
COMPRESSION MINIMALE DE 0,207 MPA {30 psi) OU 
ËQUIVALENTE. 

3. DES PANNEAUX DE STYROMOUSSE PEUVENT ËTRE 
UTILISËS SI DES FORMES SONT REQUISES. 

ESPACEMENT ~OXIMATIF DES BOUCHONS 4. DANS LES VALLËES, LES AIRES DE DRAINAGE OU 
LES ZONES OÙ L'EAU PEUT S'ËCOULER LE LONG 

S- h 
-Sine 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 

LA TRANCHËE ET ENLEVER LE COUSSINAGE OU LE 
REMBLAI AUTOUR DE LA CONDUITE, AJUSTER 
L'ESPACEMENT OU LES BOUCHONS DE FAÇON À CE 
QUE LE DESSUS DU BOUCHON SOIT 
APPROXIMATIVEMENT À LA MËME ËLIËVATION QUE LA 
BASE DU PROCHAIN BOUCHON EN AMONT. 

5. L'ESPACEMENT ET LA CONFIGURATION DES 
BOUCHONS PEUVENT ËTRE CHANGËS, TEL QUE 
DEMANDË PAR LA COMPAGNIE. LA PROFONDEUR DE 
L'EXCAVATION VARIE SELON LES CONDITIONS DU 
SITE. 

6. SE RËFËRER AUX SPËCIFICATIONS DU PROJET 
LORSQUE DES MATËRIAUX DE PROTECTION DE LA 
CONDUITE {COUSSINS DE MOUSSE DE 
POLYURËTHANE, SUPPORTS DE CONDUITE, MATELAS 
DE PROTECTION, ETC.) SONT REQUIS. 

DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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VOIR DËTAIL 1 

DËTAIL 1 BERME FILTRANTE 
t.tATËRIAU ROCHEUX t.tËLANGË 19-450 mm ---....... 

PENTE NATURELLE OU At.tËNAGËE 

GËOTEXTILE (TERRAFIX 270R, 
NICOLAN NOCOFAB 300 OU 
L'ËQUIVALENT) 

ËOTEXTILE 
~NON TISSË 

' \_ 31llU!lm .--

NOTES : 

lBROCHE D'ANCRAGE (lYPE) 
{0,3 m DE LONGUEUR) 
PLACËE À 2 m D'INTERVALLE 

1. ENLEVER TOUTES UES SOUCHES ET LES MATIËRES ORGANIQUES 
ET AMËNAGER LA RIVE AVEC UNE PENTE DE 2 HORIZONTAL : 1 
VERTICAL, SI POSSIBUE. 

2. INSTALLER LA MEMBRANE GËOTEXTILE SOUS LE MATËRIAU 
ROCHEUX MËLAINGË SELON LES DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

3. LA DIMENSION DES MATËRIAUX GRANULAIRES ROCHEUX DOIT 
ËTRE ADAIPTËE SELON LA PENTE DE LA RIVE ET LA VITESSE DU 
COURANT. 

4. PLACER UE MATËRIAU ROCHEUX MËLANGË À UNE PROFONDEUR 
D'ENVIRON 1 ,5 À 2 FOIS LE DIAMËTRE ËQUIVALENT MOYEN DES 
ROCHES UES PLUS GROSSES. 

5. AINCRER LES COTËS DU MATËRIEL ROCHEUX ET UE GËOTEXTILE 
AU CONTOUR NATUREL DU SOL DE FAÇON À ËVITER L'ËROSION. 

6. LE MATËRIAU ROCHEUX MËLANGË DOIT ËTRE INSTALLË JUSQU'A 
0,5 m AU-DESSUS DE LA LIGNE DES HAUTES EAUX. 

7. UNE BERME FILTRANTE DOIT ËTRE AMËNAGËE À LA DEMAINDE 
DU REPRËSENTANT DE LA COMPAGNIE, SI REQUIS. 

8. LA PROTECTION DE LA RIVE NE DOIT PAS MODIFIER LES 
CONDmONS ORIGINALES D'ËCOULEMENT DE L'EAU OU LA 
LARGEUR DU PROFIL DE LA RIVE, À MOINS D'ËTRE D'ABORD 
AIPPROUVË PAR LA COMPAGNIE. 

NOTES : 

LE BAS DU MATËRIAU ROCHEUX PEUT ËTRE 
PROLONGË DANS LE MATËRIAU ROCHEUX 
MËLANGË. 

1. LE GËOTEXTIUE DOIT ËTRE DU lYPE NON TISSË, TEL QUE 
MIRAFI P250 OU TERRAFIX 300R. 

2. LA BERME FILTRANTE DOIT ËTRE AMËNAGËE SUR UNE PENTE 
STABLE SEUUEMENT. 

3. LE GËOTEXTILE DE LA BERME FILTRANTE EST INDËPENDANT DU 
GËOTEXTIUE REQUIS POUR LA RIVE. 

4. LE CHEVAUCHEMENT DES GEOTEXTIUES EST DE 300 mm 
MINIMUM. 

-------TEMPS------
---------FICHIER DE CONCEPTION--------- .J 

L-------------------------------------------------------
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SAULES 
(OPTIONNEL) 

MEMBRANE GËOTEXTILE 
(DEKOWE 700) 

OU L'ËQUIVALENT 
APPROUVË 

PIQUETS DE BOIS 

SAULES 

NOTES : 

MATËRIAU DE 
REMBLAIS 

2,0 m 

NIVEAU FINAL 

S32BD OU UN MATELAS 
BIODËGRADABLE ËQUIVALENT 
APPROUVË 

BOMBEMENT 

REMBLAIS ET 
MEMBRANE GËOTEXTILE 
(DEKOWE 700) OU 
L'ËQUIVALENT 
APPROUVË 

1. EN CONSTRUCTION HIVERNALE, DES GËOGRILLES VËGËTALISËES DOIVENT ETRE INSTALLËES CONJOINTEMENT 
AVEC LE REMBLAYAGE DE LA TRANCHËE ET DE LA REMISE EN ËTAT DE LA RIVE. 

2. DU REMBLAI NON GELË OU DU MATËRIAU GRANULAIRE LIBRE DOIT ËTRE UTIUSË POUR MINIMISER LES 
ESPACES D'AIR. CELA PERMmRA UN MEILILEUR CONTACT ENTRE LE SOL ET LE GËOTEXTILE AFIN DE 
MINIMISER LE DËCAPAGE NATUREL DURANT LES CRUES PRINTANIËRES ET D'AUGMENTER LE TAUX DE SURVIE 
DES SAULES. 

3. DES PANNEAUX DE CONTREPLAQUË {B X 2 PIEDS) ET DES PIQUETS DE BOIS SONT NËCESSAIRES POUR 
RECONSTRUIRE LES RIVES VERTICALES. LES COUCHES NE DOIVENT PAS EXCËDER 1,0 rn DE HAUTEUR {0,75 
rn OPTIONNEL) ET DOIVENT S'ANCRER DANS LA RIVE D'AU MOINS 2,0 m. 

4. LES SAULES DOIVENT ËTRE RËCOLTËS TOUT JUSTE AVANT L'INSTALILATION, PRËFËRABLEMENT LE JOUR 
PRËCËDENT, MAIS PAS PLUS DE 2 JOURS AVANT. 

5. LE TAUX DE PLAINTATION DOIT ETRE D'ENVIRON UNE BOUTURE PAR 15,0 cm. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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ËTAPE 2 
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MATËRIAU DE REMBLAIS 
COMPACTË 

ËTAPE 1. EXCAVER UNE TRANCHËE EN TRAVERS DE LA PENTE. REMPLIR 
AVEC DES PLANÇONS OU DES BOUTURES. 

ËTAPE 2. RECOUVRIR LES PLANÇONS OU LES BOUTURES AVEC LES 
DËBLAIS DE TRANCHËE ET COMPACTER. 

ËTAPE 3. CROISSANCE POTENTIELLE APRËS 2-3 ANNËES DE CROISSANCE. 

SE RËFËRER AU CROQUIS STDS-03-ML-05-606 POUR LES DËTAILS 
D'INSTALLATION DES SAULES. 
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~--------------~~~~----------~-------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ 'f 
~~~---,~~~----------~~~==~~~~ 1 N" DE AA sros CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 l l 

1 1 
l--,-...---- --.,....-----ll11RE REMISE EN ËTAT DES RIVES 1 1 

LIT DE PLANÇONS OU DE BOUTURES 1 1 

~~----~T•RA~NSV~E=R=SA~L~À~LA~~PE~N~T~E~~~~ 1 
CHEllE AUCUNE N' DE DWG STDS-OJ-ML-05-604 R~ 01 
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NIVEAU DE L'EAU 

SAULES 
(OPTIONNEL) 

NOTES : 

. . 

CÂBLE 5/16" 

.... • .. 
• . . . . . ... - . . . . .. . . ' .. . . ~ ... 

_-CABLE 5/16" 

S32BD, OU MATELAS 
BIODËGRADABLE 
ËQUIVALENT APPROUVË 

DE BOIS 

REMBLAIS D'ARGILE 

ËQUIVALENT APPROUVË 

1 DE BOIS 
ANCRËES DANS LA RIVE 

1. LA PALISSADE DE RONDINS DE BOIS DOIT ETRE CONSTRUITE EN UTILISANT DES 
CONIFËRES. 

2. DU REMBLAI NON GELË OU DU MATËRIAU GRANULAIRE LIBRE DOIT ETRE UTILISË 
COMME MATËRIAU DE REMBLAIS. 

3. DES ANCRAGES DE TIRANTS OU DES PILIERS D'ANCRAGE DOIVENT ETRE UTILISËS 
POUR SËCURISER LE CÂBLE DANS LA RIVE. 

4. SE RËFËRER AU CROQUIS STDS-03-ML-05-606 POUR LES DËTAILS D'INSTALLATION 
DES SAULES. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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DËBRIS DE--~ 
==·=·-·=[BOIS -- I 

1. ENLEVER LES ARBRES ET LE BOIS MARCHAND DE LA ZONE D'EMPRISE ET L'EMPILER OU LE 
TRANSPORTER À L'UTILISATEUR FINAL. SI APPROUVË, EMPILER LES DËBRIS DE BOIS LE LONG DES 
LIMITES DE L'EMPRISE. RAMASSER TOUS LES RËSIDUS DE BOIS NON MARCHANDS EN VUE DE LES 
BROLER. 

MATËRIAU DE LA COUCHE DE SURFACE 

_ DIËBRIS DE MATËRIAU DE LA 
COUCHE DE SURFACE 

2. UTILISER UN ËQUIPEMENT APPROPRIË (EX. : GODET AVEC MANCHON) POUR ENLEVER LES 
SOUCHES ET LES RACINES. 

3. ENLEVER LA COUCHE DE SURFACE ET L'ENTREPOSER SUR UN ESPACE DE TRAVAIL TEMPORAIRE 
OU TOUT AUTRE ENDROIT APPROUVË EN VUE DE SA RËUTILISATION LORS DE LA REMISE EN ËTAT. 

MATËRIAU DE LA COUCHE 
SURFACE 

DËBLAIS ct 
TRANCHËE 

4. CREUSER LA TRANCHËE ET METTRE EN FOUILLE 
LA CONDUITE. 

ct 
TRANCHËE 

DËBRIS DE 
BOIS 

5. REMBLAYER ET COMPLËTER AVEC UN AMAS VIS-À-VIS LA TRANCHËE AVEC L'ENSEMBLE DU 
MATËRIAU D'EXCAVATION. 

6. REPLACER LA COUCHE DE SURFACE UNIFORMËMENT SUR L'AIRE 00 IL SE TROUVAIT LORS DE LA 
PRËPARATION DE L'EMPRISE. REPLACER LES DËBRIS DE BOIS SUR L'ENSEMBLE DE L'EMPRISE, 
LORSQU' APPROUVË. 

NOTE : 
S'APPLIQUE AUX TERRES PUBLIQUES {DE LA COURONNE) ET /OU AUX ENDROITS DËSIGNËS COMME 
NON AGRICOLES. 

TC...A4..EE..FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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DËBRIS 
DE BOIS 

DËBRIS 
DE BOIS 

1. ENLEVER LES ARBRES ET LE BOIS MARCHAND DE L'EMPRISE ET L'EMPILER OU LE TRANSPORTER À 
L'UTILISATEUR FINAL. EMPILER LES DËBRIS DE BOIS LE LONG DES LIMITES DE L'EMPRISE. RAMASSER TOUS 
LES RËSIDUS DE BOIS NON MARCHANDS EN VUE DE LES BROLER. 

PENDANT LE NETTOYAGE 

DËBRIS 
DE BOIS 

NEIGE/MATËRIAUX 
ORGANIQUES DE DËBRIS 
SURFACE DE BOIS 

2. UTILISER UN ËQUIPEMENT APPROPRIË {EX. : DËCHIQUETEUR) POUR DËCHIQUETER LES PIËCES DE BOIS NON 
MARCHAND ET LES RACINES DE FAÇON À NIVELER LA SURFACE AVEC LE MOINS DE PERTURBATIONS 
POSSIBLE. L'ËPAISSEUR DES DËBRIS DE BOIS SUITE AU DËCHIQUETAGE NE DOIT PAS EXCËDER 5 cm. 

3. NIVELER LE RESTE DE LA COUCHE DE SURFACE POUR EN FAIRE UNE SURFACE DE TRAVAIL. UN MËLANGE 
DE NEIGE ET DE MATËRIAUX ORGANIQUES DE SURFACE PEUT ETRE UllLISË POUR FAIRE UN AMAS 
AU-DESSUS DE LA TRANCHËE PROPOSËE POUR LIMITER L'EFFET DU GEL À CET ENDROIT. 

4. AUX ENDROITS 00 UN NIVELLEMENT EST REQUIS, ENLEVER LA COUCHE DE MATËRIAUX ORGANIQUES DE 
SURFACE ET L'ENTREPOSER À L'INTËRIEUR DE L'ESPACE DE TRAVAIL TEMPORAIRE OU AUTRE LIEU INDIQUË 
EN ATTENDANT SA RËUTILISATION. 

NEIGE/ MATËRIAUX 
ORGANIQUES DE 
SURFACE 

5. CREUSER LA llRANCHËE ET METTRE LA CONDUITE 
EN PLACE. 

<t. 
OËBRIS 

DE BOIS 

TRANCHËE 

COUCHE DE 
SURFACE 
ËCRASËE 

DËBLAIS 

DËBRIS 
DE BOIS 

6. REMBLAYER ET COMPUETER AVEC UN AMAS VIS-À-VIS LA TRANCHËE AVEC L'ENSEMBLE DU MATËRIEL 
D'EXCAVATION. 

7. LORS DE LA PRËPARATION DE LA ZONE D'EMPRISE, RËPANDRE LA NEIGE ET LA COUCHE DE MATËRIAUX 
ORGANIQUES DE SURFACE UNIFORMËMENT SUR LA SURFACE D'Où ELLES PROVIENNENT. REPLACER LES 
DËBRIS DE BOIS UNIFORMËMENT SUR L'EMPRISE, SUIVANT LES APPROBATIONS REÇUES. 

NOTE : S'APPLIQUE AUX TERRES PUBLIQUES {DE LA COURONNE) ET/OU AUX ENDROITS DËSIGNËS COMME 
NONAGRICOLES. SAUF SI DU NIVEULEMENT EST REQUIS, LE DËCAPAGE DE LA COUCHE DE MATËRIAUX 
ORGANIQUES DE SURFACE NE DOIT PAS ETRE FAIT LORSQUE LA PROCËDURE RELATIVE À LA 
PERTURBATION MINIMALE DES COUCHES DE SURFACE EST APPLIQUËE. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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AIRE DE TRAVAIL 
TEMPORAIRE 

SELON LES BESOINS 

DE TRANSITION 

1 

1 

1 

!----ESPACE DE REMBLAIS/DËBLAIS-----1 

1. DËS QUE POSSIBLE, ENLEVER LE SOL ARABLE SUR LA PLEINE LARGEUR DE 
L'EMPRISE EN AJOUTANT UNE LARGEUR SUPPLËMENTAIRE VERS LE BAS ET 
VERS LE HAUT DE LA PENTE POUR PERMETTRE UN ANGLE DE REPOS 
SUFFISANT POUR LE SOL ARABLE ET PERMETTRE UN ESPACE DE TRANSITION. 
PLACER LE SOL ARABLE SUR LA PORTION ËLEVËE DE LA PARTIE DËCAPËE, 
DANS L'AIRE DE TRAVAIL TEMPORAIRE, LORSQUE POSSIBLE. 

1A 
EMPLACEMENT 

DU SOL 

DËBLAIS 
1 
1 

;-c-m- COUPURE DE 1 
DËBLAIS {EN PENTE 1 

DE COTË TRAVAIL: SI NËCESSAIRE) : 

'-fM~EATPËClRSIAEU DE REM 1 : : 

1----ESPACE DE REMBLAIS/DËBLAIS-~-J 1 

2. PROCËDER À LA COUPE DE DËBLAIS (UN OU DEUX ËTAGES) EN MAINTENANT UNE DISTANCE DE 0,5 m ENTRE LA 
BASE DE L'AMAS DE SOL ARABLE ET LE HAUT DE LA PENTE, ET AUSSI ENTRE LA PORTION DE REMBLAI ET LE 
BAS DE L'AMAS DE SOL ARABLE DU BAS DE LA PENTE. PLACER LE SOL INERTE DE SURFACE EN SURPLUS DANS 
UN ESPACE AUTORISË À L'INTËRIEUR D'UNE AIRE DE TRAVAIL TEMPORAIRE. LES ESPACES RECEVANT LE SOL 
INERTE DËGAGË OU EN SURPLUS DOIVENT ËTRE DËCAPËS DU SOL ARABLE À LA SATISFACTION DE LA COMPAGNIE. 
PROCËDER À L'EXCAVATION DE LA TRANCHËE ET MAINTENIR LA SËPAIRATION DES MATËRIAUX. S'ASSURER QUE 
L'ËPAISSEUR MINIMALE DE RECOUVREMENT DE LA CONDUITE EST RESPECTËE ET QUE LA CONDUITE EST MISE EN 
FOUILLE DANS LE SOL NATUREL SELON LES SPËCIFICATIONS DE LA COMPAGNIE. 

1 

1 

1 
ICOUPE EN 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
UN NIVEAUI 

1 

1 

DËBLAIS 

1A 
EMPLACEMENT 

DU SOL ARABLE 1 

1 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

PROFONDEUR DU SOL ARABLE ct 
TRANCHËE 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1. ENLEVER LE SOL ARABLE SUR UNE LARGEUR DE LAME DE PART ET D'AUTRE DE LA 
LIGNE CENTRALE DE LA TRANCHËE (LES LARGEURS PEUVENT VARIER SELON 
L'AUTORISATION). PLACER LE SOL ARABLE DU COTË TRAVAIL. 

ct 
TRANCHËE 

1 

1 

1 

1 NIVEAU 
DU SOL 

Il NIVEAU 
DU SOL 

2. EXCAVER LA TRANCHËE ET EMPILER LES SOLS DU C0TË DËBLAIS DE FAÇON À CE QUE 
L'AMAS DE SOL CHEVAUCHE À LA FOIS LA PORTION DËCAPËE ET NON DËCAPËE. 

1 ct NIVEAU 
DU SOL 

3. METTRE EN FOUILLE LA REPRENDRE LE SOL INERTE DËPOSË SUR LA 
COUCHE DE SURFACE OU SUR LE SOL GELË, REMBLAYER LA TRANCHËE ET COMPACTER 
SELON LES PROCËDURES APPOUVËES. 

ct 
TRANCHËE 

1 

i 
4. REMETTRE EN PLACE LE SOL ARABLE ET PRËPARER LA SURFACE EN VUE DE LA 

REMISE EN ËTAT FINAL, CONFORMËMENT AUX DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

NOTES : 

1 NIVEAU 
1 DU SOL 

UN DËCAPAGE SECONDAIRE POURRAIT ËTRE REQUIS POUR S'ASSURER QUE LA MISE À NIVEAU FINALE DU 
SOL RESPECTE LES DEMANDES DES PROPRIËTAIRES ET LES EXIGENCES RËGLEMENTAIRES. SI LA PRËSENTE 
MËTHODE EST UTIUSËE COMME PROCËDURE HIVERNALE DE MANUTENTION DES SOLS, REMBLAYER LA 
TRANCHËE SEULEMENT. NE PAS REMETTRE EN PLACE LE SOL ARABLE AVANT L'ËTË SUIVANT OU APRËS UNE 
PËRIODE DËTERMINËE PAR LA COMPAGNIE. 

SUITE AU COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, DISTRIBUER LE SOL INERTE RESTANT RËSULTANT DE LA 
PRËSENCE DE LA CONDUITE SUR TOUTE LA LARGEUR DE LA ZONE DËCAPËE. S'ASSURER QUE LA HAUTEUR 
DE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm. 

APPLICATIONS : 
1. ENDROITS IDENTIFIËS PAR LA COMPAGNIE. 
2. PRËS DE PIPELINES PARALLËLES OU NON. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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MPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES 

1 
1· 

SOL ARABLE 
OUCHE DE TRANSITION ~ 

SOL ARABLE/SOL INERTE TRANCHËE 
1 

PROFONDEUR DU SOL 1 
ARABLE 1 

1 

·1· con: DËBLAIS COlt TRAVAIL 

NIVEAU 
DU SOL 

·1 
1. ENLEVER LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE ET L'ENTREPOSER AUX 

ABORDS DE L'EMPRISE. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL ARABLE SUR LES AMAS DE 
SOL ARABLE, SI REQUIS. 

UNE ATTENTION SPËCIALE EST NËCESSAIRE AFIN D'ASSURER LA SËPARATION DU SOL ARABLE 
ET DU SOL INERTE VIS-A-VIS LES CHANGEMENTS DE DIRECTION ET LES CROISEMENTS 
D'AUTRES PIPELINES. 

SOL ARABLE 
COUCHE DE 
TRANSITION SOL 
ARABLE/SOL INERTE 

~ 
TRANCHËE 

2. UNE FOIS LE SOL ARABLE MIS EN AMAS, S'ASSURER DE MAINTENIR LA SËPARATION DES 
AMAS DE SOL ARABLE ET DE SOL INERTE. 

~ 
TRANCHËE 

1 
1 w· 

NIVEAU 
DU SOL 
~· 

3. METIRE EN FOUILLE LA CONDUITE. REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LE 
PROTOCOLE DE COMPACTAGE DOMENT APPROUVË. DËCOMPACTER LES ZONES DE COMPACTION ET 
DISTRIBUER LE SOL INERTE SUR TOUTE LA SURFACE DËCAPËE EN S'ASSURANT QUE LA HAUTEUR 
DE LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm. 

1 TRA~CHËE NIVEAU 

4. REMETIRE EN PLACE LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE UNIFORMËMENT, SUIVI 
DE LA REMISE EN PLACE DU SOL ARABLE DE FAÇON HOMOGËNE SUR TOUTE LA SURFACE 
DËCAPËE. PRËPARATION DE LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL, CONFORMËMENT AUX 
DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. 

APPLICATION : 
1. TERRAINS AGRICOLES 

TC....M_EE_FR.OWG 21 OX280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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DËGAGEMENT 
~. 

~· · ..... 

. .. 
NOTES : 
1. PLACER EN ANDAINS LES DËBRIS LIGNEUX AUX ABORDS DE L'EMPRISE OU À UN ENDROIT APPROUVË PAR 

LA COMPAGNIE. 
2. MAINTENIR LE CHEMIN D'ACCËS EXISTANT MENANT À L'EMPRISE (C.-À-D. SENTIERS, LIGNES SISMIQUES). 
3. LES DËBRIS LIGNEUX (BILLES DE BOIS) DEVRAIENT ETRE DISTRIBUËS UNIFORMËMENT SUR L'EMPRISE ET 

COMPACTËS À L'AIDE D'UN BOUTEUR, OU TOUT AUTRE ËQUIPEMENT APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. 

TC.....M_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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1. PLACER EN NI.~ LES BILLES DE BOIS AUX ABORDS DE L'EMPRISE OU À UN ENDROIT APPROUVË ~ 
PAR LA COMPAGNIE. 1 u 

2. ARRËTER LA MISE EN PLACE DES BILLES DE BOIS SUR L'EMPRISE AU CROISEMENT DU CHEMIN 1 ~ 
D'ACCËS, TEL QUE DEMANDË PAR LA COMPAGNIE. 1 

1 P1_ 3. DISTRIBUER UNIFORMËMENT LES BILLES DE BOIS SUR L'EMPRISE DANS LE BUT D'EMPECHER TOUT 
1 

i 
~----~A~C~C=~~N~O~N~A~LIT~O~R~IS~Ë·~------------~----------------------------------------<~u 

DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ t 
~~~----~~~------------~~~~~~~~ 1 N' DE FIA STDS CHAINAGE : N' DE DISCIPLINE 03 l l 

1 1 
•--.......... --- ____ 1TITRE CONTROLE D'ACCËS 1 1 

1111 
liiiE REMISE EN PLACE lYPE DES DËBRIS LIGNEUX 1 1 

1 1 

~~~----~~~~------------------~~~ 1 1 e:cHELLE AUCUNE N' DE DWG STDS-03-ML-05-312 R!Vo1 
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Cf. PIPELINE 

LES BOUTS EN-DEÇA DE LA 
PORTËE DU MÂT DE CHARGEMENT 
(MAX. 5 m EN DEHORS DE L'EMPRISE) 

---VERS L'ACCËS À LA ROUTE 

NOTES : 

0 
0 0 

OOo 

0 0 
0 0 

0 0 

a a 
a 

a a 

a o 
0 0 0 

0 0 0 0 

VUE EN PLAN 
ËCHELLE : AUCUNE 

0 
a 

a o 

0 
0 
oo 

1. RËCUPËRER LE BOIS MARCHAND TEL QU'INDIQUË PAR LA COMPAGNIE EN UTILISANT DES ENGINS 
D'ABATTAGE, NE PAS POUSSER LE BOIS MARCHAND AVEC UN BOUTEUR. 

2. LES BILLOTS NE DOIVENT PAS ETRE TRAINËS À TRAVERS LES COURS D'EAU, SAUF SI UNE STRUCTURE 
ADËQUATE A ETË INSTALLËE. 

3. LES ARBRES PEUVENT ETRE TRAINËS VERS L'ËQUIPEMENT DE CONDITIONNEMENT OU D'ËBRANCHAGE EN 
DEHORS DE L'AIRE D'EMPILIEMENT. LES BRANCHES ET LES TETES NE DOIVENT PAS ETRE ENTREPOSËES 
DANS LA ZONE D'EMPILEMENT DES ARBRES, SAUF SI APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. LIES BRANCHES 
DOIVENT ËTRE COUPËES À ËGALITË DU TRONC. LES ARBRES NE DOIVENT PAS ËTRE TRAINËS DANS LA 
BOUE OU LIE GRAVIER. 

4. LA FAÇADE DES EMPILIEMENTS DOIT ETRE UNIFORME ET ËGALIE. 
5. LES EMPILEMENTS PERPENDICULAIRES DOIVENT ETRE À L'INTËRIEUR DE 3 m DE L'EMPRISE OU DE LA 

ROUTE. LES EMPILEMENTS PAIRALLËLES DOIVENT ETRE À L'INTËRIEUR DE 5 m DE L'EMPRISE OU DE LA 
ROUTE. 

6. LE CONTRACTEUR PRINCIPAL DOIT ENTRETENIR L'ACCËS LIE LONG DE L'EMPRISE ET LE BOIS RËCUPËRË 
DEVRA ËTRE ENLEVË DU PROJET AVANT QUE LIES TRAVAUX D'ASSEMBLAGE DE LA CONDUITE NE DËBUTENT, 
LORSQUE POSSIBLE. 

7. LES BOIS D'ESSENCES RËSINEUSES ET FEUILLUES DOIVENT ËTRE EMPILËS SËPARËMENT. 
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FOURCHE 

1 
MAUVAISE COUPE MAUVAISE COUPE 

BOUT EN CROSSE, BOUT ËVASË, BOUT POURRI 

COUPER AVANT LE DËFAUT 

COUDE, COURBURE 

LIGNE DE 
COUPE 

~ 
1 
1 

COUPER AVANT L'ËLARGISSEMENT 

LIGNE DE 
COUPE 

1 
1 

ENVOYER POUR COPEAUX/PULPE COUPER AVANT LA COURBE 

DËFLEXION 

INACCEPTABLE SI > 6" DANS 12' OU > 1 B" 
SUR L'ENSEMBLE DE L'ARBRE 

LIGNE DE 
COUPE 

1 1 
1 
1 

1 
COUPER AVANT LA FOURCHE 

DOIT ËTRE < 50 % POURRI 

LIGNE DE 
COUPE 

COUPER AVANT LA COURBE 

ACCEPTABLE SI < 6" DANS 12' 
OU < 1 B" SUR L'ENSEMBLE DE 

L'ARBRE 

FENTE EN SPIRALE, BRANCHES, BOUT EN POINTE LIGNE DE 
COUPE 

1 

TRIER POUR PULPE COUPER AU RAS DU TRONC DOIT ËTRE > 4" AU BOUT 

NOTES : 
1. TOUS LES DËFAUTS MONTRËS Cl-DESSUS DOIVENT ËTRE ENLEVËS DU BOIS RËCUPËRË, 

SAUF INDICATIONS CONTRAIRES DANS LES DOCUMENTS DE LA COMPAGNIE. 

2. LES TRONCS SERONT ËBRANCHËS INDIVIDUELLEMENT. LES ARBRES À TRONCS MULTIPLES 
NE SERONT PAS PASSËS DANS UN ËQUIPEMENT D'ËBRANCHAGE MËCANISË. 
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~------------~~~~-----------r------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ Cf 
~-:::-,.,,.,....--......,==,..-----------.-:::-..,..==:::---1 ~ 1 N' DE AA sms CHAINAGE : N' DE DISCIPUNE D3 l l 

1 1 
l-----...;----- -......--ll11RE RËCUPËRATION DU BOIS 1 1 

- ""' QUALITËS ET DËFAUTS 1 1 
1 1 

hN~o----..;n.~~~~~~~~~~~~--11 1 
CHEllE AUCUNE N' DE DWG STDS-03-ML-05-301 R~D1 
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ROULEAU DE PAILLE 
(DIAMËTRE MIN. 200 mm) 

NOTES : 

PIQUET DE BOIS OU ËQUIVALENT 

SOL DE REMBLAI 

COUCHE DE SOL COMPACTËE 

VUE EN COUPE 
ËCHELLE : PAS À L'ËCHELLE 

DËVERSOIR 

PROFIL 
ËCHELLE : PAS À L'ËCHELLE 

1. UN SYSTËME DE CONTROLE DES SËDIMENTS PEUT ETRE UTILISË POUR CONTROLER L'ËROSION 
00 IL N'Y A PAS DE LIT DE COURS D'EAU DËFINI/DËPRESSION OU LORSQU'IL Y A UN LIT DE 
COURS D'EAU DËFINI/DËPRESSION DANS LES ZONES D'ËCOULEMENT FAIBLE. SI DES VOLUMES 
D'EAU IMPORTANTS SONT ENVISAGËS, UNE DIGUE DE RETENUE PLUS ËLABORËE PEUT ETRE 
REQUISE (EX. : SACS DE SABLE, ENROCHEMENT PROPRE). 

2. LA PORTION CENTRALE DES SACS DE SABLE, DES ROULEAUX DE PAILLE, DE LA BORDURE DE 
GËOTEXTILE, DE LA BARRIËRE À SËDIMENTS OU DE L'ENROCHEMENT PROPRE OU ËQUIVALENT 
APPROUVË, DEVRA ETRE PLUS BASSE QUE LES PORTIONS ADJACENTES AFIN DE PERMETTRE 
UNE ËVACUATION NATURELLE EN CAS DE DËBORDEMENT. 

3. INSTALLER LES SYSTËMES DE CONTROLE DES SËDIMENTS (ROULEAUX DE PAILLE, BORDURE DE 
GËOTEXTILE, BARRIËRE À SËDIMENTS, ENROCHEMENT, SACS DE SABLE) SELON LES 
SPËCIFICATIONS TECHNIQUES DU FABRICANT ET LE REPRËSENTANT AUTORISË DE LA 
COMPAGNIE. LE SYSTËME DE CONTROLE PEUT ETRE UTILISË DANS DES PARTIES PARALLËLES 
OU PERPENDICULAIRES À LA VOIE DE CIRCULATION (EN FONCTION DE LA PENTE). 

1 
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~------------~~~~-----------r------------------------------------<~0 DESSINATEUR : CROQUIS STANDARD ~ 'f 
~-::;-,.,,.,....--......,==,....-----------.-:::-..,...==:::---1 ~ 1 N" DE AA sms CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

1 1 
!---,-...----- --.,....---ll11RE CONTROLE DES SËDIMENTS 1 1 

DIGUE DE RETENUE/FILTRANTE 1 1 
1 1 

hN~~~~'"'~~~~~~~~~~~~--11 1 
CHEllE AUCUNE N'DE DWG STDS-03-ML-05-137 R~D1 
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NOTES : 

BARRIËRE À NEIGE (SI REQUIS) 

BARRE EN c T ~ OU PIQUET 

Q-.â~ClQJ.!l_À_E_Fl._OltG!:B. __ _ GËOTEXTILE ATTACHË À LA BARRIËRE À 
NEIGE OU UTILISER UNE BARRIËRE À 
SËDIMENTS MUNIE D'UN TREILLIS MËTALLIQUE 

COURS D'EAU 

~..------itlf (SI REQUIS) 
"' Œ PENTE 

!~~t-~~~~~ 
SOL NON PERTURBË 

GËOTEXTILE ANCRË 
DANS LE SOL 

VUE EN COUPE 
DE LA BARRIËRE À 

SËDIMENTS 

1. INSTALLER LES BARRIËRES À SËDIMENTS SELON LES SPËCIFICATIONS TECHNIQUES DU 
FABRICANT, À MOINS QUE LA COMPAGNIE N'EN DËCIDE AUTREMENT. 

2. LES BARRIËRES À SËDIMENTS DOIVENT ËTRE ANCRËES DANS LE SOL, SAUF AVIS CONTRAIRE 
DE LA COMPAGNIE. 

3. LES BARRIËRES À SËDIMENTS DOIVENT ËTRE UTILISËES DANS LES AIRES 00 DE L'ËCOULEMENT 
EN NAPPE OU DE RELATIVEMENT PETITS VOLUMES D'EAU PEUVENT SURVENIR. 

4. LES BARRES EN c T ~ OU PIQUETS SONT INSTALLËS À CHAQUE 3 m OU MOINS SELON LES 
CONDITIONS DU MILIEU. 

5. LORSQUE POSSIBLE, LA VËGËTATION RIVERAINE DOIT DEMEURER NON PERTURBËE. 

6. LES BARRIËRES À SËDIMENTS SONT INSPECTËES ET ENTRENUES SUR UNE BASE RËGULIËRE ET 
LES SËDIMENTS INTERCEPTËS SONT RETIRËS. 

7. UTILISER UN GËOTEXTILE TISSË COMME LE MIRAFI 600X OU 700X, LE TERRAFIX 400W OU 
ËQUIVALENT. UN MATËRIEL BIODËGRADABLE PEUT ËTRE UTILISË LORSQU'APPROUVË PAR LA 
COMPAGNIE. 

8. SI UNE DEMANDE PARTICULIËRE OU UNE ËTUDE NËCESSITE DE RENFORCER L'INSTALLATION, 
DES CABLES DE SOUTIEN RELIËS À LA BARRIËRE À SËDIMENTS PEUVENT ËTRE UTILISËS À LA 
PLACE DE LA BARRIËRE À NEIGE. 
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DETAILS AMËNAGEMENTS PROPOSËS POUR LA 
BERME {D'AUTRES AMËNAGEMENTS 

PEUVENT ETRE UTILISËS, SI 
APPROUVËS PAR LA COMPAGNIE). 

~ 11.0 m 
MIN. 

1. ANDAIN OU MURET DE GROSSES 
ROCHES/DËBLAIS DE ROCHES 

DËBLAIS DE LA TRANCHËE DE LA 
TRAVERSËE DU COURS D'EAU 

BERME DE RETENUE 
1 DËTAILS PLUS BAS) 

BARRIËRE À SËDIMENTS 
QUE CROQUIS 

STDS-03-ML-05-132 
LORSQUE SPËCIFIË PAR 
LA COMPAGNIE 

2. BERME DE TERRE 

PIQUETS 

NOTES : 
3. BALLES DE PAILUES (EMPILËESl 
(SI APPROUVË PAR LA èOMPAGNIE) 

1. LES BERMES DE CONFINEMENT SONT UTILISËES LORSQUE LES DËBLAIS PEUVENT REJOINDRE LE COURS 
D'EAU DIRECTEMENT OU INDIRECTEMENT. 

2. LES DËBLAIS DE lRANCHËE CONTENANT DES DËBRIS OU SALETËS BOUEUSES DOIVENT ËTRE lRANSPORTËS 
AILLEURS ET NON ENTREPOSËS EN VUE DE LEUR UTILISATION COMME REMBLAI, TEL QUE SPËCIFIË PAR 
LA COMPAGNIE. 

3. LES MATËRIAUX UllLISËS POUR LES BERMES DOIVENT SE SITUER À UN MINIMUM DE 10 rn DU HAUT DU 
TALUS, À MOINS D'INDICATION CONTRAIRE PAR LA COMPAGNIE. 

4. LES BERMES DOIVENT ETRE CONSTRUITES AVEC UNE HAUTEUR ET LARGEUR SUFFISANTES POUR ASSURER 
UN CONFINEMENT ADËQUAT PENDANT LA PËRIODE DE CONSlRUCllON. 

5. LES BERMES DOIVENT ETRE MAINTENUES EN PLACE. 

6. DES DËPLACEMENTS SUCCESSIFS OU ËTAGËS DE SOL PEUVENT ËTRE NËCESSAIRES LORSQUE UES 
QUANTITËS SONT EXCESSIVES. 

7. LORSQUE POSSIBLE, LA VËGËTAllON DU LmORAL DOIT ETRE MAINTENUE EN PLACE. 

B. LES BERMES DE CONFINEMENT DOIVENT ËTRE DËMANTELËES ET UE SITE RËAMËNAGË SELON LES 
CONDITIONS INITIALES LORSQUE LES TRAVAUX DE TRAVERSËE DU COURS D'EAU SONT TERMINËS. 
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AMAS DE DËBLAIS 
PROVENANT DU 

COURS D'EAU 

x-x-x 

NOTES : 
ENTREPOSAGE DE SOL 
ARABLE/DËCAPAGE 

RIVIËRE/ 
COURS D'EAU 

GODET 

FOSSE DE 

1 

RËCEPTION 
EXCAVËE 

1 

ZONE TAMPOJ 
RIVERAINE-~ 

ZONE BOISËE 

~E/ 
l_b;MURET 

ITRANCHËE 

TOUR DISTANTE 

ENTREPOSAGE DE SOL 
ARABLE/DËCAPAGE 

1. CËDULER LES ACTIVITËS DANS LE COURS D'EAU ET LA FENËTRE DE RËALISATION APPROPRIËE, 
LORSQUE POSSIBLE. 

2. LA LARGEUR DE L'EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION VARIE SELON LA LOCALISATION ET LES 
EXIGENCES DU PROJET (EX. : DIAMËTRE DU TUYAU, COMPOSITION DES DËBLAIS DE LA 
TRANCHËE, STABILITË DE LA TRANCHËE ET DES AIRES CORRESPONDANTES D'ENTREPOSAGE DES 
DËBLAIS, DES SECTIONS DE LA CONDUITE, BESOINS EN BALLASTS DE CONTROLE, ETC.) 

3. LES DËBLAIS SONT RETIRËS DE LA FOSSE DE RËCEPTION À L'AIDE D'UNE EXCAVATRICE ET 
SONT DËPLACËS VERS L'AIRE D'ENTREPOSAGE AVEC UN BOUTEUR, UNE CHARGEUSE OU PAR 
CAMIONS. 

4. INSTALLER DES BARRIËRES À SËDIMENTS OU L'ËQUIVALENT APPROUVË, LORSQU'EXIGË PAR LA 
COMPAGNIE, AU TRAVERS DE L'EMPRISE ADJACENTE À LA RIVE AFIN DE RËDUIRE 
L'INTRODUCTION POTENTIELLE DE PARTICULES FINES DE SOL DANS LE COURS D'EAU PAR 
RUISSELLEMENT. 

5. LES DËBLAIS SONT UTILISËS COMME MATËRIAU DE REMBLAI SUITE À L'INSTALLATION DE LA 
CONDUITE, EN APPLIQUANT LA PROCËDURE DE MANUTENTION INVERSE ET EN UTILISANT UNE 
PELLE À BENNE TRAlNANTE. 

6. REMETTRE EN ËTAT LE COURS D'EAU À SON PROFIL APPROXIMATIF D'AVANT CONSTRUCTION. 
RËTABLIR, STABILISER ET REMETTRE EN ËTAT LES RIVES ET LES APPROCHES À LEURS PENTES 
ET PROFILS ORIGINAUX, SI POSSIBLE. 

NOTE : 
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NOTES : 

1 

1 1 

l COURS D'EAU 

1 1 
1 

1 

PONT DE 
GLACE/NEIGE 

VUE EN PLAN 

1. AMËNAGER UN PONT DE GLACE/NEIGE LORS DES TRAVAUX HIVERNAUX LORSQU'UNE ËPAISSEUR DE 
GLACE SËCURITAIRE PEUT ËTRE MAINTENUE. 

2. LOCALISER LES PONTS AUX ENDROITS 00 LA PENTE DE LA BERGE EST DOUCE AFIN D'Y RËDUIRE 
LES COUPES DANS LES RIVES. UTILISER LA NEIGE ET LA GLACE POUR METTRE EN PLACE LE 
TABLIER D'APPROCHE DE LA TRAVERSËE PLUTOT QUE DE CREUSER DANS LA BERGE. 

3. INONDER LA SURFACE GLACËE D'EAU ET COUVRIR AVEC DE LA NEIGE AFIN D'AUGMENTER LA 
CAPACITË PORTANTE. BRISER LE PONT DE GLACE AVEC DES MOYENS PHYSIQUES EN PRËVISION DU 
DËGEL PRINTANNIER. 

4. LES PONTS DE GLACE/NEIGE DEVRAIENT COMPORTER UNE BORDURE MINIMALE DE 150 mm AFIN 
D'ËVITER QUE DU MATËRIAU TOMBE DANS LE COURS D'EAU FRANCHI. LA BORDURE DOIT ËTRE 
MAINTENUE DURANT TOUTE LA DURËE DE LA CONSTRUCTION. 

5. LES PONTS DE GLACE NE DEVRAIENT PAS INTERFËRER NI ENTRAVER L'ËCOULEMENT DU COURS 
D'EAU. 

6. MAINTENIR LE COUVERT DE GLACE ET Y ENLEVER LES DËBRIS RËGULIËREMENT. 

7. RESTAURER ET STABILISER LES BERGES ET LES APPROCHES AVANT LES CRUES PRINTANIËRES, SI 
REQUIS. 
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NOTES : 
1. S'APPLIQUE AUX MILIEUX HUMIDES EN MILIEU AGRICOLE QUI NE PRËSENTENT PAS DE 

SURFACE EN EAU LIBRE OU DES CONDITIONS DE SOL SATURËS QUI POURRAIENT EMPECHER 
LA PRËSERVATION DU SOL ARABLE/COUCHE DE SURFACE OU DES ESPËCES FLORISTIQUES 
D'INTËRET POUR LA CONSERVATION LORSQUE D'AUTRES PROCËDURES SONT SPËCIFIËES. 
S'APPLIQUE ËGALEMENT LORSQUE LA MANUTENTION DU SOL ET LES PROCËDURES POUR LES 
TRAVERSËES DE MILIEUX HUMIDES DU COTË DËBLAIS OU DU COTË TRAVAIL NE SONT PAS 
APPLICABLES. 

2. LES BARRIËRES À SËDIMENTS OU L'ËQUIVALENT DOIVENT ETRE INSTALLËS EN PËRIPHËRIE DES 
ZONES PERTURBËES DE L'EMPRISE EN MILIEU HUMIDE, LORSQU'APPLICABLE ET SELON LES 
DIRECTIVES DE LA COMPAGNIE. L'OBJECTIF EST D'ËVITER LA MIGRATION DE SOL/SËDIMENTS À 
L'EXTËRIEUR DE LA ZONE DE CONSTRUCTION. 

3. SI LES CONDITIONS DE TERRAIN RENCONTRËES DANS LA ZONE COTË TRAVAIL PRËSENTENT UN 
POTENTIEL D'ORNIËRAGE ET DE COMPACTION, INSTALLER DES MATELAS OU UN GËOTEXTILE 
BIODËGRADABLE RECOUVERT D'ARGILE. 

4. RESTREINDRE L'ENLËVEMENT DE LA VËGËTATION UNIQUEMENT AUX ENDROITS SUR LA 
TRANCHËE. RESTREINDRE L'ENLËVEMENT DE LA VËGËTATION AUX ENDROITS 00 DES MATELAS 
OU DES MEMBRANES GËOTEXTILE RECOUVERTES D'ARGILE SERONT INSTALLËS. 

5. DANS LES ENDROITS MOINS SENSIBLES ET SEULEMENT AUX ENDROITS APPROUVËS PAR LA 
COMPAGNIE, LA COUCHE DE SURFACE PEUT ETRE DËCAPËE DANS LA ZONE COTË TRAVAIL 
JUSQU'AU SOL SOLIDE (EX. : ASSISE ROCHEUSE OU AUTRE) AFIN DE FACILITER LA 
CONSTRUCTION DANS LE MILIEU HUMIDE. 

6. AUX ENDROITS 00 DE L'EAU EST DËTECTËE, LES DËBLAIS DE TRANCHËE PEUVENT ETRE 
UTILISËS COMME BERME/BARRIËRE DE CONFINEMENT, SI NËCESSAIRE, POUR FACILITER LA 
CONSTRUCTION DANS LE MILIEU HUMIDE. 

7. LOCALISER TOUTES LES AIRES SUPPLËMENTAIRES (COMME LES AIRES D'ENTREPOSAGE, LES 
SUPERFICIES NIVELËES/REMBLAYËES POUR LES RAMPES, LES AIRES SUPPLËMENTAIRES 
D'ENTREPOSAGE DES DËBLAIS) À L'EXTËRIEUR DES LIMITES DU MILIEU HUMIDE. 

8. LE POMPAGE DE L'EAU DOIT ETRE RËALISË SUR DES SUPERFICIES STABLES ET BIEN 
VËGËTALISËES, TEL QU'APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. LES AIRES DE REJET SERONT SUIVIES 
ET L'EMPLACEMENT DU POINT DE REJET SERA DËPLACË SI LA FILTRATION NATURELLE N'EST 
PLUS POSSIBLE ET SI DE LA SËDIMENTATION SE PRODUIT. 

9. EXCAVER LA TRANCHËE, METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE ET REMBLAYER LA CONDUITE. 

10. ENLEVER LES MATELAS ET LES GËOTEXTILES RECOUVERTS D'ARGILE DURANT LE NETTOYAGE 
ET UTILISER L'ËQUIPEMENT APPROPRIË POUR MINIMISER L'ARRACHAGE DE LA COUCHE DE 
SURFACE ET L'ACCUMULATION DE SOL SUR LES SUPERFICIES NON DËCAPËES. 

11. RËTABLIR LE PROFIL DE SURFACE LORSQUE POSSIBLE. LAISSER DES BRËCHES D'UNE 
LARGEUR MINIMALE DE 1 m DANS LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE DE FAÇON 
À S'ASSURER QUE LE RELIEF N'AFFECTE PAS LE DRAINAGE APRËS LE NETTOYAGE. 

12. INSTALLER DES MESURES DE CONTROLE DE L'ËROSION, TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

13. SE RËFËRER ËGALEMENT AUX MESURES D'ATTËNUATION RELATIVES AUX MILIEUX HUMIDES 
PRËSENTËES DANS LE PLAN DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT (PPE). 
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COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1 

1 DE lA 
1 COUCHE :. 
1 1 DE lw 

VOIE DE SURFACE 1:., 
1 CIRCUlAllON 1 SEULEMENT,! w 
1 1 AUCUN ° 
1 1 DËCAPAGE 1 ~ 

:::E 
1 ::J 

VARIABLE ... sm VARIABLE VARIABLE 

VUE EN PLAN 
@ DËSIGNE LA SUPERFICIE 00 AUCUN DËCAPAGE NI VOIE DE CIRCULATION NE SONT PERMIS. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

<t. COUCHE DE 
DËBLAIS 

COUCHE DE 
SURFACE 

TRANCHËE SURFACE r--BARRIËF~E 

VARIABLE 

con: DËBLAIS 

1 

"'6 m 1 VARIABLE 

VOIE DE 
1 1 

VARIABLE 

con: TRAVAIL 

VUE EN COUPE 

À SËDIMENTS 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) w 

~--~----~--~--------------------------~--------~~~::; 
MATËRIAU ARRACHË :::: 

t. 
TOURBE TRANCHËE 1 ~ 

:~~~ 
NIVEAU DU SOL 

c 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

3. REMBLAYER LE SOL MINËRAL, LORSQU'APPLICABLE. SI AUCUN SOL MINËRAL N'EST DËCOUVERT À 
L'INTËRIEUR DE LA TRANCHËE, PROCËDER À L'ËTAPE 4. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
~ (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) ~ 
~~--------~------------------------------~--------~ ~ 
o._ t. o._ 

~ 1 TRANCHËE 1 ~ 
MATËRIAU ARRACHË (DISTRIBUË) 

~: ~~~~ 
~1 NIVEAU DU SOL 

B 
c 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

4. REMBLAYER ET REPLACER L'AMAS DE TOURBE UNIFORMËMENT AU-DESSUS DE LA TRANCHËE ET 
PRËPARER LA SURFACE SELON LA PROCËDURE DE REMISE EN ËTAT FINAL APPROUVËE. LE 
MATËRIAU ARRACHË DOIT ËTRE REDISTRIBUË SUR TOUTE LA TRANCHËE OU DISPOSË À 
L'EXTËRIEUR DU SITE, TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

APPLICATION : CONSTRUCTION EN CONDITIONS HIVERNALES (SOLS GELËS) OU AUX ENDROITS 
EXIGËS PAR LA COMPAGNIE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

MATËRIAU ARRACHË 

ZONE ARRACHËE 

NIVEAU 
DU SOL 

COTË: DËBLAIS 

Cl 
TRANCHËE 

MATELAS OU 
RAMPES OÙ REQUIS 

COTË TRAVAIL 

1. ARRACHER LES RACINES/TIGES A VIS-À-VIS LA ZONE DE TRANCHËE OU LES ZONES 
DËCAPËES SEULEMENT. ENTREPOSER EN AMAS DANS L'AIRE TEMPORAIRE DE TRAVAIL OU AUX 
ENDROITS SPËCIFIËS PAR LA COMPAGNIE. RESTREINDRE/MINIMISER LA PERTURBATION À LA 
ZONE DE RACINES DANS LES AUTRES ENDROITS EN DËCHIQUETANT LA SURFACE SEULEMENT 
AFIN DE FACILITER LA CONSTRUCTION. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
w (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) w 
~ ~ 
~~--------------------------------------------------~~ 
~ ~ 

2j MATËRIAU ARRACHË Cf. MATËRIAU ARRACHË 2j 
:... TRANCHËE :... 
w 
Cll 

w: 

COTË DËBLAIS 

MATELAS OU RAMPES 

COTË TRAVAIL 

NIVEAU 
DU SOLI 

1 

1 

2. EXCAVER LA TRANCHËE AVEC PRËCAUTION AFIN DE MINIMISER LE MËLANGE DES HORIZONS B 
ET C. ENTREPOSER EN AMAS SËPARËS. L'AGENCEMENT DES AMAS DEVRA PERMETTRE LA 
REMISE EN PLACE DES HORIZONS TOURBEUX ET MINËRAUX SELON LEUR SËQUENCE 
ORIGINALE, LORSQUE POSSIBLE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL 
ARABLE 

A 

DËBLAIS B 

COTË DËBLAIS 

Il 
TRANCHËE 

COTË TRAVAIL 

NIVEAU DU SOL 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE, REMBLAYER LA TRANCHËE ET COMPACTER LES COUCHES C ET 

B SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. REMETTRE EN PLACE LES COUCHES DE SOL DANS LEUR 

SËQUENCE D'ORIGINE. DËCOMPACTER LES SECTEURS COMPACTËS AUX ENDROITS IDENTIFIËS. 

SOL ARABLE A 

DËBLAIS B 

Il 
TRANCHËE 

NIVEAU DU SOL 

4. REMETTRE EN PLACE UNIFORMËMENT LE SOL ARABLE AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE ET 
PRËPARER LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL, TEL QUE SPËCIFIË PAR LA 
COMPAGNIE. 

NOTES : 
1. LORS D'UNE CONSTRUCTION EN CONDITIONS HIVERNALES, REMETTRE EN PLACE UNIQUEMENT LES 

DËBLAIS DE TRANCHËE C ET B ET METTRE UN AMAS ISOLANT CENTRË SUR LA TRANCHËE. EN 
TEMPS APPROPRIË, LORS DE CONDITIONS ESTIVALES, COMPACTER LES DËBLAIS DE TRANCHËE C ET 
B SELON LA PROCËDURE APPROPRIËE. NETTOYER ET REMETTRE EN PLACE LE SOL ARABLE, TEL 
QU'INDIQUË Cl-DESSUS. 

2. SUITE AU COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, ËPANDRE LE RESTE DU SOL DËPLACË PAR LA CONDUITE 
AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE CONCERNËE AFIN DE S'ASSURER QUE LA COURONNE 
AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE PAS 1 D cm. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

ct 
1 SOL ARABLE A TRANCHËE 

1 

COTË DËBLAIS 

PROFONDEUR DU 
SOL ARABLE 

COTË TRAVAIL 

NIVEAU DU SOL 

1. OËCAPER LE SOL ARABLE A VIS-À-VIS LA TRANCHËE ET LES ZONES D'ENTREPOSAGE. METTRE 
LE SOL ARABLE EN AMAS À LA LIMITE EXTËRIEURE DE L'EMPRISE. APPLIQUER LES 
STABILISATEURS DE SOL ARABLE SUR LES AMAS DE SOL ARABLE, SI REQUIS. 

ct 
TRANCHËE 

NIVEAU DU SOL 

2. EXCAVER LA TRANCHËE EN ENLEVANT LES COUCHES B ET C SËPARËMENT ET SELON LES 
PROFONDEURS SPËCIFIËES PAR LA COMPAGNIE. S'ASSURER QUE LES COUCHES DE SOL B ET 
C SONT DANS DES AMAS SËPARËS. ME:ME SI LA BASE DES DIFFËRENTS AMAS PEUT SE 
SUPERPOSER LËGËREMENT, UNE DISTINCTION VISUELLE DE CHAQUE AMAS DOIT E:TRE POSSIBLE 
EN TOUT TEMPS. DE PLUS, LA DISPOSITION DES AMAS DEVRA PERMETTRE DE REMETTRE EN 
PLACE LES COUCHES DE SOLS SELON LEUR SËQUENCE D'ORIGINE. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: 
"' u z 
0 

lu 
l'-" 
10 
la:: 
lW 
l:ë 

~------------~~~~-----------r------------------------------------<~0 DESSINATEUR : INF'DRIIATIOII GDI!:RALE - OltODUC DIERGIE ESr ~ 'f 
~-::;-,.,,.,....--....,.;,::=~,....;;...;;_;;;;........;.;;;;.;.;..;.;_r-,:...,...::=,.,,....--1 ~ 1 

N" DE AA 41130 CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 
~~-----L--~~~~~~~~----------11 1 

!-----...------ --...---ll11RE PR~ERVATION DU SOL ARAII.E 1 1 
- ""' lltCAPAGE DE lA TRANCHfE ET DU COlt DWS - D~ 2 COUCHES 1 1 

~~----~~~(Aru~IUET~I~D~E~~~--~-..~-;1 1 
CHEllE AUCUNE N" DE DWG 4930-03-ML-05-523 R~ OA 
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EMPRISE POUR 
1 ... 

1 

LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

<l SOL ARAB~ 1 
TRANCHËE A 

1 
COUCHES DE TRANSITION 

1 A 
1 

SOL ARABLE/SOL INERTE 1 

1 DËBLAIS B 
1

1 

NIVEAU 
DU SOL 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

4. DËCOMPACTER LES SECTEURS COMPACTËS À L'INTËRIEUR DE L'EMPRISE ET ËPANDRE 
UNIFORMÉMENT À L'INTÉRIEUR DES SUPERFICIES DÉCAPÉES LE MATÉRIEL B RESTANT. 
DËCOMPACTER L'EMPRISE, NIVELER ET AMEUBLIR LE SOL 

<l 
TRANCHËE 

INIVEAU 
DU SOL 

5. REMETTRE EN PLACE UNIFORMËMENT LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE 
DANS UN PREMIER TEMPS. REMETTRE EN PLACE LE SOL ARABLE UNIFORMËMENT 
AU-DESSUS DE LA SUPERFICIE DËCAPËE, ET PRËPARER LA SURFACE POUR LA REMISE EN 
ËTAT FINAL, TEL QUE SPÉCIFIÉ PAR LA COMPAGNIE. 

NOTES : 

1. LORS DE LA CONSTRUCTION EN CONDITIONS HIVERNALES, REMBLAYER LES DËBLAIS D, C, 
ET B SEULEMENT ET FAIRE UNE COURONNE CENTRËE SUR LA TRANCHËE. AU MOMENT 
APPROPRIÉ EN CONDITIONS ESTIVALES, COMPACTER LES DËBLAIS D, C ET B SELON LA 
PROCËDURE APPROUVÉE. NETTOYER LA ZONE ET REPLACER LE SOL ARABLE, TEL 
QU'INDIQUÉ SUR LA FIGURE. 

2. APRËS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, ËPANDRE LE RESTE DES SOLS DÉPLACËS PAR 
LA CONDUITE AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE DE FAÇON À CE QUE LA COURONNE 
AU-DESSUS DE LA TRANCHÉE N'EXCËDE PAS 1 0 cm. 

APPLICATION : 
SEGMENT AU QUÉBEC ET AUTRES ENDROITS SPÉCIFIËS PAR LA COMPAGNIE. 

NON Dliït 
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w wl EMPRISE POUR 
0 Vl .. 

0:: 

~ !lE 1 SOL ARABLE 
:::I!W 
::J':...J 

COTI:: DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1. DËCAPER LE SOL ARABLE ET LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE 
SUR LE COTË DËBLAIS ET TRAVAIL. METTRE LE SOL ARABLE EN AMAS EN BORDURE DE 
L'EMPRISE, À L'INTËRIEUR DE L'AIRE DE TRAVAIL TEMPORAIRE. LE SOL ARABLE PEUT 
ËTRE ENTREPOSË DE PART ET D'AUTRE DE L'EMPRISE, LORSQU'APPROUVË PAR LA 
COMPAGNIE. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL ARABLE SUR LES AMAS DE SOL 
ARABLE, SI REQUIS. 

SOL SOL 
INERTE 

ct 
TRANCHËE 

DËBLAIS 

SOL ARABLE 

1 NIVEAU 
DU SOL 

2. EXCAVER LA TRANCHËE EN ENLEVANT LES COUCHES B, C ET D SËPARËMENT ET SELON LES 
PROFONDEURS SPËCIFIËES PAR LA COMPAGNIE. LA BASE DES AMAS B, C ET D PEUT SE 
SUPERPOSER LËGËREMENT, ET UNE DISTINCTION VISUELLE DE CHAQUE AMAS DOIT ËTRE 
POSSIBLE EN TOUT TEMPS. LA DISPOSITION DES AMAS DEVRA PERMETTRE LA REMISE EN 
PLACE DES HORIZONS DE SOL SELON LEUR SËQUENCE D'ORIGINE. 

ct 
TRANCHËE 

I

l SOL ARABLE 

DËBLAIS 

1 B DËBLAIS 

DËBLAIS C 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

D 

SOL ARABLE 
A 

1 

NIVEAU 
DU SOL 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE, REMBLAYER LES COUCHES D, C ET B SËPARËMENT ET 
COMPACTER LA TRANCHËE SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: 
"' u z 
8 

1 
l"' 
10 
lo:: 
l!o!! 
l::c 

~--------------~~~~----------~-------------------------------------<~0 DESSINATEUR : INFORMATION G~SIAI.E - OL!oOUC ~ERGIE EST ~ Cf 
~~~---,~~~----------~~~==~~~~ 1 N' DE AA 49JO CHAINAGE : N' DE DISCIPUNE DJ 1 1 

~~----~--~~~~~~~~==--------~ 1 1 
!----...;---- - ....... --ll11RE PRËSERVATION DU SOL ARABLE 1 1 

- ""' DËCAPAGE SUR LA PLEINE LARGEUR - DËBLAIS 3 COUCHES 1 1 

~~----T.P~~(~~~I~WIT~1~DE~2~)~~~~~~~ 1 
CHEllE AUCUNE N' DE DWG 4930-03-Ml-05-521 R~1A 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 



r-----------------------------------------, 

t 
iii 

1 
~ 

1 1 
1 
1 
1 

6 
T 
1 
1 
1 
1 
1 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COUCHE DE TRANSITION 

SOL ARABLE SOL ARABLE/SOL ~ ~ 
TRANCHt.E 

NIVEAU DU SOL 

C0TË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

4. COMPACTER LA TRANCHËE SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. DËCOMPACTER LES ZONES 
COMPACTËES DE LA ZONE SOUS-JACENTE. 

~ 
TRANCHËE 

NIVEAU DU SOL 

5. REPLACER LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE EN PREMIER, SUIVIE PAR LA 
REMISE EN PLACE DE L'AMAS DE SOL ARABLE UNIFORMËMENT AU-DESSUS DE LA ZONE 
DËCAPËE, ET PRËPARER LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL, TEL QUE SPËCIFIË 
PAR LA COMPAGNIE. 

6. L'ENLËVEMENT FINAL DU SOL ARABLE DE LA COUVERTURE VËGËTALE, SI APPLICABLE, DEVRA 
ËTRE RËALISË AVEC UNE LAME DE PROTECTION DE PRAIRIE ET/OU UN BALAI MËCANIQUE, 
SAUF INDICATION CONTRAIRE PAR LA COMPAGNIE. 

NOTE : 

APRËS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, ËTENDRE LE RESTE DES DËBLAIS DËPLACËS PAR 
LA CONDUITE AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE DE FAÇON À S'ASSURER QUE LA 
COURONNE N'EXCËDE PAS UNE HAUTEUR DE 10 cm AU-DESSUS DE LA TRANCHËE. 

APPLICATION : PRAIRIES NATURELLES OU AUTRES ENDROITS SPËCIFIËS PAR LA COMPAGNIE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE SOL ARABLE/SOL INERTE 

PROFONDEUR r.' 
DU SOL '1::. 
ARABLE 

COTË DËBLAIS 

NIVEAU DU SOL 

ZONE DE TRAVAIL 

COTË TRAVAIL 

1. ENLEVER LE SOL ARABLE ET LA COUCHE DE SOL ARABLE/SOL INERTE VIS-À-VIS LA ZONE 
DE DËBLAIS, DE LA TRANCHËE ET DE LA ZONE DE TRAVAIL. PLACER LE SOL ARABLE EN 
AMAS DANS L'ESPACE DE TRAVAIL TEMPORAIRE. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL 
ARABLE SUR L'AMAS DE SOL ARABLE, SI REQUIS. 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE SOL ARABLE/SOL 

1 ~ 
TRANCHËE 

NIVEAU DU SOL 

C0TË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

2. EXCAVER LA TRANCHËE ET METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. 

SOL ARABLE 
COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

~ 

C0TË DËBLAIS 

NIVEAU DU SOL 

COTË TRAVAIL 

3. REMBLAYER LA TRANCHËE TEL QUE REQUIS AVANT DE COMMENCER LA PROCËDURE 
APPROUVËE POUR LE COMPACTAGE. 

TC...A4_EE_FR.DWG 210X280 DESSIN ASSISTË PAR ORDINATEUR : NE PAS FAIRE DE RËVISIONS MANUELLES 
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NOTES : 

SE RËFËRER AU TABLEAU DES MESURES D'ATTËNUATION RELATIVES À LA RESSOURCE LORSQUE CE 
CROQUIS S'APPLIQUE. 

APRËS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, ËPANDRE LE RESTE DE LA TERRE DËPLACËE PAR LA CONDUITE 
AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE AFIN DE S'ASSURER QUE LA HAUTEUR DE LA COURONNE AU-DESSUS 
DE LA TRANCHËE N'EXCEDE PAS 1 0 cm. 

1. S'APPLIQUE AUX ZONES D'OCCURENCE D'ESPËCES FLORISTIQUES D'INTËRËT 51 ET 52 SITUËES POUR LES 
SCËNARIOS RELATIFS AUX HAUTES TERRES. 

2. AVANT LA CONSTRUCTION, LA COMPAGNIE VA CLAIREMENT IDENTIFIER LIE CHAINAGE DE DËBUT ET DE FIN 
DE LA ZONE D'OCCURENCE DE L'ESPËCE FLORISTIQUE D'INTËRËT SUR LA CARTOGRAPHIE 
ENVIRONNEMENTALE DU TRACË. L'ENTREPRENEUR AURA LA RESPONSABIUTË DE FOURNIR ET MAINTIENIR EN 
PLACE UNE SIGNALISATION APPROPRIËE ET DES BARRIËRES (C.-À-D. CLOTURE À NEIGE OU CLOTURE DE 
CORDE) DANS LES ZONES D'ENTREPOSAGE ET /OU LIES VOIES DE CIRCULATION. 

3. LA DISPOSITION DES AIRES DE TRAVAIL ET LES RESTRICTIONS SONT TELILES QU'INDIQUËES SUR LE DESSIN. 

4. L'EMPRISE, QUI COMPREND LA TRANCHËE ET LA ZONE COTË TRAVAIL, SERA DËCAPEE (C.-À-D. DECAPAGE 
SUR UNE LARGEUR REDUITIE À 16 m) AVEC LE SOL AIRABLE ENTREPOSE EN BORDURE DE LA ZONE COTE 
TRAVAIL OU À UN ENDROIT ALTIERNATIF PROPOSE PAR L'ENTREPRENEUR ET APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. 

5. UNE VOIE DE CIRCULATION NE DOIT PAS ËTRE PERMISE AUX ENDROITS 00 UNE ZONE D'OCCURENCE 
D'ESPËCES FLORISTIQUES D'INTËRËT POURRAIT ËTRE AFFECTËE PAR LIE PASSAGE DE VËHICUUES À 
L'INTERIEUR DU SillE DELIMITE. 

6. AFIN DE PRËSERVER ET DE RËTABLIR LA BANQUE DE SEMENCES, LE SOL ARABLIE PROVENANT DU 
SECTIEUR OCCUPE PAIR L'ESPËCE FLORISTIQUE D'INTERËT SERA DECAPE ET ENTREPOSE SEPAREMENT DU 
RESTE DU SOL ARABLE DËCAPË ET CES SOLS DEVRONT ËTRE RETOURNËS DURANT LE NETTOYAGE FINAL 
DANS DES CONDITIONS DE SOL NON GELË, AU MEME ENDROIT 00 ILS ONT ËTË PRËLEVËS. 

7. AUX ENDROITS 00 IL N'EST PAS POSSIBLE DE DECAPER LA TRANCHEE AINSI QUE LA ZONE DE TRAVAIL 
ET LA VOIE DE CIRCULATION EN RAISON DE LA TOPOGRAPHIE, RESTREINDRE LIES LARGEURS DE DECAPAGE 
DE FAÇON À ËTRE COMPATIBLE AVEC LA PRËSERVATION DU SOL ARABLIE VIS-À-VIS LA TRANCHEE, LE 
COTE DEBLAIS, LIE COTE TRAVAIL ET LA VOIE DE CIRCULATION (C.-À-D. DËCAPAGE SUR UNE LARGEUR 
REDUITIE À 24 m), SI POSSIBLE, POUR LIMITER LES EFFIETS SUR LA ZONE DE RESTRICTION POUR 
L'ESPËCE FLORISTIQUE D'INTËRET. 

8. LE DECAPAGE SUR LA PLEINE LARGEUR PEUT ËTRE NECESSAIRE AUX ENDROITS 00 DU NIVELLIEMENT 
IMPORTANT EST REQUIS ET QUE LA PRËSERVATION DU SOL ARABLIE D'ORIGINE VIS-À-VIS LA TRANCHËE, 
LE COTË DËBLAIS, LE COTË TRAVAIL ET LA VOIE DE CIRCULATION NE PEUT ËTRE RËAUSËE À L'INTËRIEUR 
DES LIMITES DU NIVELLEMENT. 

9. LES DEBLAIS ET LE SOL ARABLIE NE DEVRONT PAS ËTRE ENTREPOSËS AUX ENDROITS 00 DES ESPËCES 
FLORISTIQUES D'INTERËT ONT ËTË IDENTIFIEES (C.-À-D. COUCHE DE SURFACE). SI INËVITABLE EN RAISON 
DE L'ESPACE RESTREINT, LES DEBLAIS DE NIVELLEMENT ET LE SOL ARABLIE DOIVENT ËTRE ENUEVËS DE LA 
COUCHE DE SURFACE ET ËTRE ENTREPOSES SUR DES SURFACES DECAPEES AVANT LE DEBUT DE LA 
SAISON DE CROISSANCE SUIVANTE. 

10. SI LIE PROGRAMME DE NETTOYAGE FINAL S'ËTEND À L'AUTOMNE ET NE PERMET PAS LA REMISE EN PLACE 
DU SOL ARABLIE AVANT QUE LE SOL GËLE, LIE SOL ARABLE SERA REPLACE DANS DES CONDITIONS DE 
SOL NON GELË DANS LIE CADRE DU NETTOYAGE FINAL L'ffi SUIVANT (PAS AVANT JUILLET) OU À UNE 
AUTRE PERIODE APPROUVEE PAIR LA COMPAGNIE. 

11. LES CONDITIONS SPECIFIQUES DU SITE OU DE L'ACCËS PEUVENT DICTIER LE BESOIN DE COMPLËTIER LE 
NETTOYAGE FINAL EN HIVER OU DANS DES CONDITIONS DE SOL GELE, LORSQU'APPROUvE PAR LA 
COMPAGNIE. 
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COTË DËBLAIS 

DU SOL 
ARABLE ET 

DES DËBLAIS 
SEULEt.tENT, 

AUCUN 
DËCAPAGE OU 
CIRCULATION 

PERMIS 

VARIABLE RI 3 

~1 
--'· 

~1 
a.. 

51 

AUCUNE CIRCULATION 
PERMISE SI SITUËE À 

L'INTËRIEUR DES LIMITES 
DE LA ZONE 

COTË TRAVAIL D'OCCURENCE DE 
L'ESPËCE 1 

D'INTËRËT (VOIR NOTE 

ZONE DE 
TRAVAIL ET 

DE 
CIRCULATION 

ENTREPOSAGE l 
DU SOL j 
ARABLE 

SEULEMENT, t 
AUCUN 1 

DËCAPAGE 
1 ou 
1 CIRCULATION 

PERMIS 

LIMITE DE LA ZONE D'OCCURENCE DE 
L'ESPËCE FLORISTIQUE D'INTËRËT 

13 m VARIABLE 

VUE EN PLAN 
DËSIGNE LA ZONE OÙ AUCUN DËCAPAGE OU CIRCULATION DE 
VËHICULE/ËOUIPEMENT N'EST PERMIS 

w 
fJl a: 
a. 
:::!! 
w 
:.., 
w 
Cl 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION {INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRE) 

1 1 
À L'INTËRIEUR DES LIMITES DE LA ZONE D'CICCIURE:NC:E 

DE L'ESPËCE FLORISTIQUE D'INTËRËT {VOIR NOTE 5) 
DËBLAIS ~ 

ARABLE TRANCHËE 
1 

VARIABLE "' 3 13 m VARIABLE 

VUE EN COUPE 
VOIR LES NOTES SUR LE FEUILLET 2 DU DESSIN 4930-03-ML-05-518 
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MATELAS OU L'ËQUIVALENT 

DËBLAIS 

CLOTURE DE CONTROLE 
DE L'ËROSION ËOLIENNE 

TEL QUE SPËCIFIË 
AU DESSIN 

4930-03-ML -05-513 
VOIR AUSSI NOTE 12 

AIRE DE RËCUPËRATION 

EN PLAN 

(MIN. 0,5 m DE PROFONDEUR) SECTION « A-A > 
NOTES : 

DËBLAIS 

SOL ARABLE 

~ 
CLOTURE DE CONTROLE 
DE L'ËROSION ËOLIENNE 
TEL QUE SPËCIFIË AU DESSIN 
4930-03-ML-05-513 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

,--!SOL ARABLE 

1. TOUS LES ËQUIPEMENTS DEVRONT ETRE NETTOYËS AUX STATIONS DE NETTOYAGE TIEL QU'INDIQUË DANS 
LES DOCUMENTS DE CONSTRUCTION ET TEL QU'EXIGË PAR LA COMPAGNIE. 

2. DËCAPER ET ENTREPOSER LE SOL ARABLE ET LE SOL INERTE TEL QUE MONTRË, OU SELON TOUTE AUTRE 
CONFIGURATION APPROUVËE PAR L'INSPECTIEUR EN ENVIRONNEMENT. EXCAVER L'AIRE DE RËCUPËRATION 
(MIN. 0,5 m DE PROFONDEUR) À L'INTËRIEUR DE LA ZONE DE NETTOYAGE AFIN DE CONFINER LES 
DËBRIS. 

3. DES PELLES ET AUTRES OUTILS MANUELS OU À AIR COMPRIMË DEVRONT ETRE UTILISËS POUR ENLEVER 
LE PLUS DE SOL POSSIBLE DES ËQUIPEMENTS SUR CHENILLES. 

4. SI LES CONDITIONS SONT BOUEUSES, DES EFFORTS ET DES ËQUIPEMENTS SUPPLËMENTAIRES SERONT 
REQUIS POUR ENLEVER L'EXCËS DE SOL SUR L'ËQUIPEMENT. 

5. LE NETTOYAGE DEVRA ETRE RËALISË SUR DES MATELAS DE CONSTRUCTION OU AUTRES SURFACES 
SURËLEVËES POUR ËVITER LA FIXATION DE SOL QUI A ETË ENLEVË PRËCËDEMMENT. 

6. LES MATIELAS DEVRONT ETRE NETTOYËS APRËS CHAQUE PIËCE D'ËQUIPEMENT NETTOYËE. 
7. LE SOL RAMASSË DURANT LE NETTOYAGE DEVRA ETRE CONFINË SUR LE SITE AFIN DE S'ASSURER QUE 

LES DËBRIS NE MIGRERONT PAS À L'EXTËRIEUR DU SITE À LA SUITIE DE L'ËROSION PAR LE VENT OU PAR 
L'EAU. SI LE PROPRIETAIRE N'APPROUVE PAS LA DISPOSITION DE SOL SUR LE SITE, LE SOL DEVRA ETRE 
ACHEMINË VERS UN SITIE DE DËPOT AUTORISË. 

8. LE SOL CONTAMINË AVEC DE L'HUILE OU DE LA GRAISSE DOIT ETRE ENLEVË ET DISPOSË CONFORMËMENT 
AUX PLANS ENVIRONNEMENTAUX RELATIFS À LA GESTION DES OËCHETS ET DES SOLS CONTAMINËS. 

9. LE SOL RECUEIW DURANT LE PROCESSUS DE NETTOYAGE DEVRA ETRE NIVELIË DANS L'AIRE DE 
RËCUPËRATION APRËS AVOIR ENLEVË LES MATIELAS. 

1 O. RECOUVRIR AVEC LE SOL INERTE PROVENANT DE L'EXCAVATION DES AIRES DE RËCUPËRATION, NIVELER LE 
TIERRAIN ET PROCËDER AU DËCOMPACTAGE DU SOL. 

11. REPLACER LE SOL ARABLE AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE ET PROCËDER À LA REMISE EN ETAT FINAIL 
DU SITE SELON LES EXIGENCES DE LA COMPAGNIE. 

12. LES BARRIËRES DE CONTROLE DE L'ËROSION DOIVENT ËTRE FERMËES AUX POINTS D'ENTRËE ET DE 
SORTIE LORS DU NETTOYAGE. 
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NOTES : 
1. S'APPLIQUE À TOUTES LES UTILISATIONS DU SOL AUX ENDROITS Où DES ESPËCES FLORISTIQUES 

D'INTËRËT POUR LA CONSERVATION 51 SONT DËTECTËES À L'INTËRIEUR D'UN MILIEU HUMIDE 
TRAVERSË ET/OU À L'INTËRIEUR DES LIMITES DE L'EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION. 

2. INSTALLER DES BARRIËRES À SËDIMENTS OU DES BARRIËRES APPROPRIËES TEL QUE REQUIS POUR 
ËVITER LE TRANSFERT DE SËDIMENTS À L'EXTËRIEUR DES LIMITES DE L'EMPRISE POUR LA 
CONSTRUCTION. SE RËFËRER AU PLAN STDS-03-ML-05-132. 

3. DES TECHNIQUES D'ACCËS APPROPRIËES TELLES QUE DES MATELAS DEVRONT ËTRE UTILISËES POUR 
TOUTES LES PHASES DE LA CONSTRUCTION POUR ËVITER L'ORNIËRAGE ET/OU LE MËLANGE DE SOL 
À L'INTËRIEUR DE LA ZONE C0TË TRAVAIL. 

4. LIMITER L'ENLËVEMENT DE LA VËGËTATION ET DE LA COUCHE DE SURFACE À LA ZONE DE 
nRANCHËE DËSIGNËE. LE DËCAPAGE DE LA COUCHE DE SURFACE AU-DESSUS DE LA ZONE DE 
nRANCHËE DEVRA ËTRE RËALISË EN DEUX ËTAPES. 

5. LA COUCHE DE SURFACE (PREMIERS 5 cm) DEVRA ËTRE DËCAPËE EN PREMIER, SUIVI DE 
L'ENLËVEMENT DE LA COUCHE DE TRANSITION INFËRIEURE. LES MATËRIAUX DE LA PREMIËRE ET DE 
LA DEUXIËME LEVËES DEVRONT ËTRE ENTREPOSËS SËPARËMENT DANS LES AIRES D'ENTREPOSAGE, 
TEL QU'INDIQUË AU FEUILLET 1 OU TEL QU'APPROUVË PAR UN REPRËSENTANT DE LA COMPAGNIE. 

6. LOCALISER TOUTES LES AIRES SUPPLËMENTAIRES DE TRAVAIL (TELLES QUE LES AIRES 
D'ENTREPOSAGE, LES ZONES D'EMPRUNT POUR LES RAMPES, LES SUPERFICIES POUR 
L'ENTREPOSAGE ADDITIONNEL DE DËBLAIS) À L'EXTËRIEUR DES LIMITES DU MILIEU HUMIDE, SAUF 
INDICATION CONTRAIRE APPROUVËE PAR LA COMPAGNIE. 

7. POMPER L'EAU DE LA nRANCHËE OU DE LA ZONE DE TRAVAIL VERS DES ENDROITS STABLES OU 
BIEN VËGËTALISËS ET À TRAVERS UN FILTRE DE GËOTEXTILE. LES SURFACES DE REJETS DEVRONT 
ËTRE SUIVIES ET LE POINT DE REJET DEVRA ËTRE DËPLACË SI LA FILTRATION NATURELLE N'EST 
PLUS POSSIBLE ET SI DE LA SËDIMENTATION SURVIENT. LES ZONES DE POMPAGE DEVRONT ËTRE 
APPROUVËES PAR LE REPRËSENTANT DE LA COMPAGNIE. 

8. SUITE AU REMBLAYAGE, PROCËDER AU COMPACTAGE SELON UNE PROCËDURE APPROUVËE, 
LORSQU'APPLICABLE, ET À L'ADOUCISSEMENT DE LA TRANCHËE. L'EXCËS DE DËBLAIS PEUT ËTRE 
ËPAINDU AU-DESSUS DE LA ZONE DE DËCAPAGE DE FAÇON À CRËER UNE COURONNE D'UNE 
HAUTEUR D'AU PLUS 10 cm. SI UN EXCËDENT DEMEURE, LE RESTE POURRA ËTRE RETIRË ET 
DISPOSË EN DEHORS DES LIMITES DU MILIEU HUMIDE OU TRANSPORTË VERS UN SITE DE DËPOT 
AUTORISË. 

9. LA COUCHE DE TRANSITION INFËRIEURE DEVRA ËTRE REPLACËE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE, SUIVI 
PAR LA REMISE EN PLACE DE LA COUCHE DE SURFACE (PREMIERS 5 cm). LES DEUX LEVËES 
DEVRONT ËTRE REPLACËES UNIFORMËMENT À TRAVERS LA SUPERFICIE DËCAPËE. SI UNE COURONNE 
DEMEURE APRËS LA REMISE EN PLACE DU MATËRIEL, DES RIGOLES DE DRAINAGE ("' 1 m DE 
LARGEUR) DEVRONT ËTRE FAITES À TRAVERS LA ZONE DE TRANCHËE POUR MAINTENIR LE DRAINAGE 
NATUREL DES DEUX C0TËS DE LA ZONE DE TRANCHËE. 

1 O. ENLEVER LES MATELAS ET INSTALLER DES BARRIËRES À SËDIMENTS AUX ENDROITS Où IL Y A DU 
RUISSELLEMENT PROVENANT DE TERRAINS PLUS ËLEVËS ET INSTABLES SUR L'EMPRISE QUI 
POURRAIT CRËER DE LA SËDIMENTATION DANS LE MILIEU HUMIDE. 

11. SE RËFËRER ËGALEMENT AUX MESURES D'ATTËNUATION DANS LES MILIEUX HUMIDES FOURNIES 
DAINS LE PLAN DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT (PPE) POUR LES ENDROITS Où CETTE 
PROCËDURE S'APPLIQUE. 
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ZONE 
D'ENTRE
POSAGE 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COTË DËBLAIS 
_.---7 71 

w ~ 
"'>' ZONE 1 
f:ll~ D'ENTREPOSAGE DE) 
~ (, LA COUCHE DE ) 
w 1- SURFACE ) 
~l'SEULEMENT, AUCUN) 
t:: r DËCAPAGE OU 
::; CIRCULATION PERMIS,.! 

VARIABLE 

J 
al 
~1 

...J ::::> 1 -.....o 
uw 

~1 z 
<1 g:_ 

.., 6 m 

COTË TRAVAIL 

1 

1 l ZONE 
1 VD'ENTREPOSAGE) ~ 

1/ DE LA ) !!;; 
Il AIRE DE TRAVAIL V CO~~HE 1 ~ 
AUCUN DËCAPAGE,/ SURFACE -" ~ 

1 PERMIS (r SEULEMENT, A w 
AUCUN J o 

1 ./ DËCAPAGE ' 1 w 
1 r-:1 . ou 1 t:: 

CIRCULATION A ~ : v PERMIS ., ~ 

LIMITE DU MILIEU HUMIDE 
(À TITRE INDICATIF SEULEMENT) 

VARIABLE VARIABLE 

VUE EN PLAN 
DËSIGNE LES ENDROITS 00 LE DËCAPAGE OU LA CIRCULATION 
D'ËQUIPEMENT/VËHICULE N'EST PAS PERMIS 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

VARIABLE 

COTË DËBLAIS 

<l 
TRANCHËE 

1 

1 

"' 6 m 

AIRE DE TRAIIAILI 

VARIABLE 

COTË TRAVAIL 

VUE EN COUPE 

VARIABLE 

COUCHE DE 
SURFACE 
PREMIERS 

5 cm 

BARRIËRE À 
SËDIMENTS 
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FIL DU BAS 

NOTES : 

1. POTEAUX DE BOIS DE 75 mm DE DIAMËTRE OU POTEAUX DE MËTAL EN cT:>. 

2. LES PIQUETS DEVRONT ETRE FORËS OU ENFONCËS DANS LE SOL JUSQU'À UNE PROFONDEUR 
MINIMALE DE 600 mm. DE L'ËQUIPEMENT INAPPROPRIË POUR L'ENFONCEMENT DES POTEAUX, 

COMME DES EXCAVATRICES, NE DEVRAIT PAS ETRE UTILISË. 

3. LES FILS DU HAUT ET DU BAS SONT COMPOSËS DE FIL MËTALLIQUE 2 BRINS TORSADËS OU 

DE FIL À TENSION ËLEVËE ET PEUVENT ETRE SUBSTITUËS SEULEMENT SUR APPROBATION DE 
LA COMPAGNIE. 

4. LA BARRIËRE DE CONTROLE DE L'ËROSION (ORANGE) DOIT ETRE FIXËE AVEC DES ATTACHES 
APPROPRIËES {RËSISTANTES AUX UV) AUX POTEAUX AVEC UN ESPACEMENT DE 300 mm, ET 
AUX FILS DU HAUT ET DU BAS AVEC UN ESPACEMENT DE 300 mm. 

5. LOCALISATION ET LONGUEUR TELLES QUE DËTERMINËES PAR UN REPRËSENTANT DE LA 
COMPAGNIE. 

6. D'AUTRES MATËRIAUX POUR LES CLOTURES DE CONTROLE DE L'ËROSION PEUVENT ETRE 
APPROUVËS À LA DISCRËTION DE LA COMPAGNIE. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

z 
0 

!i: 
"' u z 
8 

1 
l"' 
10 
la:: 
l!o!! 
l::c 

~--------------~~~~----------~--------------~~----~--~---------<~0 DESSINATEUR : INFDAIIA11DN CltN~ - DltOOUC I!NERGIE ESr ~ 'f 
~~~~~~~~----------~~~==~~~~ 1 N" DE AA 49J0 CHAINAGE : N" DE DISCIPUNE 03 1 1 

hrrffi~E~----~----------------~--------~ 1 1 
1---..-.------ --.. ... ..-----1 CLOTURE TEMPORAIRE 1 1 

POUR LE CONTROLE DE L'ËROSION ËOLIENNE 1 1 

~~o----,-..~=-~~~~~~~~~~~-i 1 1 
CHEU.[,CUNE N' DE DWG 4930-03-Ml-05-513 R~ DA 
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NOTES : 
1. S'APPLIQUE AUX MILIEUX HUMIDES, PEU IMPORTE L'UTILISATION DES SOLS, Où L'EAU LIBRE OU DES 

CONDITIONS DE SOLS SATURËS EN EAU SONT DËTECTËES QUI POURRAIENT CONSTITUER UN 
OBSTACLE À LA PRËSERVATION DU SOL ARABLE/COUCHE DE SURFACE OU DES ESPËCES 
FLORISTIQUES D'INTËRËT POUR LA CONSERVATION LORSQUE D'AUTRES PROCËDURES SONT 
SPËCIFIËES. S'APPLIQUE ËGALEMENT AUX ENDROITS Où LA MANUTENTION DES MATËRIAUX ET LES 
PROCËDURES DANS LE CAS Où LES MILIEUX HUMIDES TRAVERSANT LE COTË DËBLAIS OU LE COTË 
TRAVAIL NE PEUVENT ETRE APPLIQUËES. 

2. LES BARRIËRES À SËDIMENTS OU L'ËQUIVALENT DOIVENT ËTRE INSTALLËS EN PËRIPHËRIE DES 
ZONES PERTURBËES DE L'EMPRISE À L'INTËRIEUR DU MILIEU HUMIDE, AUX ENDROITS APPLICABLES 
ET TEL QUE DEMANDË PAR LA COMPAGNIE. LE BUT EST D'ËVITER LA MIGRATION DE SËDIMENTS/SOL 
EN DEHORS DES LIMITES DE L'EMPREINTE DE CONSTRUCTION. SE RËFËRER AU DESSIN 
STDS-03-ML -05-132. 

3. SI LES CONDITIONS DU SOL SONT TELLES QU'IL Y A UN POTENTIEL DE CRËER DE L'ORNIËRAGE ET 
DE LA COMPACTION À L'INTËRIEUR DU C0TË TRAVAIL, INSTALLER DES MATELAS OU UN GËOTEXTILE 
BIODËGRADABLE RECOUVERT D'ARGILE, SI APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. 

4. LIMITER L'ENLËVEMENT DE LA VËGËTATION SEULEMENT AUX ENDROITS SITUËS AU-DESSUS DE LA 
TRANCHËE. RESTREINDRE LES LARGEURS DËVËGËTALISËES AUX ENDROITS Où LES MATELAS OU LIES 
GËOTEXTILES BIODËGRADABLES RECOUVERTS D'ARGILE SERONT INSTALLËS DANS LA MESURE DU 
POSSIBLE. 

5. DANS LES ENDROITS MOINS SENSIBLES ET SEULEMENT AUX ENDROITS APPROUVËS PAR LA 
COMPAGNIE, LES MATËRIAUX DE SURFACE PEUVENT ETRE DËCAPËS SUR LE COTË TRAVAIL JUSQU'AU 
SOL SOLIDE (PAR EXEMPLE JUSQU'AU ROC) POUR FACILITER LA CONSTRUCTION DANS LE MILIEU 
HUMIDE. 

6. AUX ENDROITS Où L'EAU EST DËTECTËE, LES DËBLAIS DE LA TRANCHËE PEUVENT ETRE UTILISËS 
COMME BERME/BARRIËRE DE CONFINEMENT, SI NËCESSAIRE, POUR FACILITER LA CONSTRUCTION 
DANS LE MILIEU HUMIDE. 

7. LOCALISER TOUTES LES AIRES SUPPLËMENTAIRES DE TRAVAIL (TELLES QUE LES AIRES 
D'ENTREPOSAGE, LES SUPERFICIES NIVELËES/REMBLAYËES POUR LES RAMPES, LES AIRES 
SUPPLËMENTAIRES D'ENTREPOSAGE DES DËBLAIS) À L'EXTËRIEUR DES LIMITES DU MILIEU HUMIDE, 
SAUF INDICATION CONTRAIRE APPROUVËE PAR LA COMPAGNIE. 

8. L'EAU DOIT ETRE POMPËE VERS DES ENDROITS STABLES OU VËGËTALISËS, TEL QU'APPROUVË PAR 
LA COMPAGNIE. LES SURFACES DE REJETS DEVRONT ËTRE SUIVIES ET LE POINT DE REJET DEVRA 
ETRE DËPLACË SI LA FILTRATION NATURELLE N'EST PLUS POSSIBLE ET SI DE LA SËDIMENTATION 
SURVENAIT. 

9. EXCAVER LA TRANCHËE, METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE ET REMBLAYER LA TRANCHËE. 1 
1 

1 O. ENLEVER LES MATELAS OU LES GËOTEXTILES RECOUVERTS D'ARGILE PENDANT LE NETTOYAGE ET 1 

UTILISER DE L'ËQUIPEMENT APPROPRIË POUR MINIMISER L'ARRACHAGE DE LA COUCHE DE SURFACE 1 
ET LES DËPOTS DE SOL SUR DES SUPERFICIES NON DËCAPËES. 1 

1 

11. RECONSTITUER LE PROFIL DU SOL DANS LA MESURE DU POSSIBLE. LAISSER DES BRËCHES D'UN ti 
MINIMUM DE 1 m DE LARGEUR DANS LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE DE FAÇON À ti: 
S'ASSURER QUE LIES TRAVAUX DE NIVELLEMENT N'AFFECTENT PAS LE DRAINAGE SUITE AU tJ 
NETTOYAGE. ti 

lu 
12. APPLIQUER DES MESURES DE CONTROLE DE L'ËROSION, TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 1 ~ 

13. SE RËFËRER AUSSI AUX MESURES D'ATTËNUATION POUR LES MILIEUX HUMIDES FOURNIES DANS LE ~ !)l 

t~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~;;~~~~~~~~~~~~~~~~ 1 I 

UJU 
O..[L 
:::;1 

~~ ~1 
~~~nada hm~~~~~~=-~~~~~=*~~~~~~ 1 1 

1----....----- ----....-----1 1 1 
1 1 
1 1 

L____[=._j:::_~~~~~l 1 
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SOL ARABLE 
EXTËRIEUR AU 
MILIEU HUMIDE 

1 

1 

LARGEUR DE 
DËCAPAGE DU SOL 

ARABLE/COUCHE DE 
SURFACE EXTËRIEUR 
DU MILIEU HUMIDE 

EN FONCTION DE LA 
LOCALISATION DE LA 

LIMITE DU 
ILIEU HUMIDE À 

L'INTËRIEUR DE LA 
DE TRAVAIL OU 

DE LA ZONE DE 
1 TRANCHËE 
1 

AIRE D'ENTREPOSAGE ALTER
NATIVE POUR LA COUCHE DE 
SURFACE DU MILIEU HUMIDE, 

~1 w. 

~1 

OU AIRE PRINCIPALE POUR LE 1 
SOL ARABLE/COUCHE DE 
SURFACE HORS DU MILIEU 

LIMITE DU 
MILIEU HUMIDE 

1 

LIMITE DU~ 
DËCAPAGE 1 

1 

HUMIDE. vuE EN PLAN 1 

@ INDIQUE LES ENDROITS 00 AUCUN DËCAPAGE N'EST REQUIS. 

1. VOIR LES NOTES SUR LE DESSIN 4930-03-ML-05-544. 

2. SI LA COUCHE DE SURFACE EST ENTREPOSËE À L'INTËRIEUR DU MILIEU HUMIDE, CELLE-Cl 
DEVRA ETRE PLACËE SUR LE DESSUS DE LA VËGETATION/SOL NON DËCAPË. 

3. SI LA COUCHE DE SURFACE EST ENTREPOSËE EN DEHORS DU MILIEU HUMIDE, CELLE -Cl 
DEVRA ETRE PLACËE ET MAINTENUE SUR UN GËOTEXTILE/ËQUIVALENT, OU À UN ENDROIT 00 
LE SOL ARABLE/COUCHE DE SURFACE A ËTË DËCAPË. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL ARABLE/COUCHE DE 
SURFACE PROVENANT DE 
L'EXTËRIEUR DU MILIEU 

HUMIDE OU AUTRE 

COTË DËBLAIS 

~ 
TRANCHËE 

COUCHE DE 
SURFACE 

PROVENANT DU 
MILIEU HUMIDE 

COTË TRAVAIL 
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~1 

LIMITE DU MILIEU HUMIDE 

w 
Ill 

"' LARGEUR DU DtCAPAGE VARIABLE ~ 
BAStE SUR L'UTILISATION DU SOL ~ 

EN DEHORS DU MILIEU HUMIDE 
~----~~~~~~~~~~~--~w 

0 

~- LOCALISATION DES AMAS DE 
LA COUCHE DE SURFACE 

VUE EN PLAN 
0 INDIQUE LES ENDROITS 00 AUCUN DËCAPAGE N'EST REQUIS. 

1. VOIR LES NOTES SUR LE DESSIN 4930-03-ML -05-544. 

2. SI LA COUCHE DE SURFACE EST ENTREPOSËE À L'INTËRIEUR DU MILIEU HUMIDE, CELLE-Cl 
DEVRA ETRE PLACËE SUR LE DESSUS DE LA VËGËTATION/SOL NON DËCAPË. 

~ 
:::;; 
::J 

3. SI LA COUCHE DE SURFACE EST ENTREPOSËE EN DEHORS DU MILIEU HUMIDE, CELLE-Cl 
DEVRA ETRE PLACËE ET MAINTENUE SUR UN GËOTEXTILE/ËQUIVALENT, OU À UN ENDROIT 00 
LE SOL ARABLE/COUCHE DE SURFACE A ËTË DËCAPË. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION {INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COUCHE DE <t LARGEUR DU DËCAPAGE 
SURFACE À TRANCHËE VARIABLE BASËE SUR 

L'INTËRIEUR DU 1 L'UTILISATION DU SOL 
MILIEU HUMIDE EN DEHORS DU MILIEU 

'~ 
S:L -A:A:L~/:OUCHE DE 
SURFACE PROVENANT DE 

L'EXTËRIEUR DU MILIEU HUMIDE 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

VUE EN COUPE 

t~ 'lniiiCinadl 
MILIEUX HUMIDES 

MILIEU HUMIDE DU COTË DËBLAIS 
MESURES D'ATIËNUATION 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

TRANCHËE 

SOL ARABLE A 
SOL INERTE B OPTION 2 

SOL ARABLE A 
NIVEAU DU SOL 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

3. REMBLAYER LA TRANCHËE ET COMPACTER SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. REMETTRE EN 
PLACE DANS LA TRANCHËE LES HORIZONS DE SOL EN SUIVANT LEUR SËQUENCE ORIGINALE. 

SOL ARABLE A 

SOL INERTE B 

ct TRANCHËE 

OPTION 2 

1 

1 

1 

SOL ARABLE A NIVEAU DU SOL 1 

DËBLAIS C 

4. DËCOMPACTER LE SOL AUX ENDROITS IDENTIFIËS ET ËPANDRE LE MATËRIAU B UNIFORMËMENT 
AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE. 

ct TRANCHËE 

SOL ARABLE A 

NIVEAU DU SOL 

SOL INERTE B 

5. REPLACER LE SOL ARABLE UNIFORMËMENT AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE ET PRËPARER 
LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL, TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

NOTES : 
1 . LORS DE LA CONSTRUCTION HIVERNALE, REMBLAYER SEULEMENT LES DËBLAIS C DANS LA 

TRANCHËE ET FAIRE UNE COURONNE CENTRËE SUR LA TRANCHËE. AU MOMENT APPROPRIË EN 
CONDITIONS ESTIVALES, COMPACTER LES REMBLAIS C ET B SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. 
NETTOYER LA ZONE ET REPLACER LE SOL ARABLE, TEL QU'INDIQUË SUR LA FIGURE. 

2. APRËS AVOIR COMPACTË LA TRANCHËE, ËPANDRE LE RESTE DU SOL DËPLACË PAR LA CONDUITE 
AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE AFIN DE S'ASSURER QUE LA HAUTEUR DE LA COURONNE 
AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm. 

APPLICATION : CONSTRUCTION HIVERNALE (SOLS GELËS) ET AUX ENDROITS SPËCIFIËS PAR LA 
COMPAGNIE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

1 SOL ARABLE A 
Cl 

TRANCHËE 

ËPAISSEUR DU 
SOL ARABLE 

OPTION 2 

1 NIVEAU DU SOL 
INERTE B 

COTË DËBLAIS COTË TRAVAIL 

1. ENLEVER LE SOL ARABLE A AU-DESSUS DE LA TRANCHËE ET DE LA ZONE DE DËBLAIS. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

ENTREPOSER LE SOL ARABLE EN AMAS À LA LIMITE EXTËRIEURE DE L'EMPRISE POUR LA 
CONSTRUCTION. LE SOL ARABLE DOIT ETRE ENTREPOSË SUR LES AIRES DE TRAVAIL 
TEMPORAIRES. AUX ENDROITS 00 LA COUCHE DE SOL ARABLE EST PLUS ËPAISSE, LE SOL 
ARABLE PEUT ETRE SËPARË DU C0TË DE LA ZONE DE TRAVAIL DE L'EMPRISE, OU IL PEUT 
ETRE PLACË ET APLANI VIS-À-VIS LA ZONE 00 LES CONDUITES SONT ALIGNËES, SOUDËES 
ET MISES EN FOUILLE (AUX ENDROITS APPROUVËS). ENLEVER L'HORIZON B ET L'ENTREPOSER 
DU COTË DES DËBLAIS. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL ARABLE SUR LES AMAS DE 
SOL ARABLE, SI REQUIS. 

Cl 
TRANCHËE 

l SOL ARABLE A 
SOL INERTE 

1 NIVEAU DU SOL 

2. EXCAVER LA TRANCHËE. S'ASSURER QUE LES HORIZONS DE SOL B ET C SONT ENTREPOSËS 
DANS DES AMAS SËPARËS. MEME SI LES BASES DES DIFFËRENTS AMAS PEUVENT SE 
CHEVAUCHER, IL DOIT ETRE POSSIBLE DE DISTINGUER VISUELLEMENT ET EN TOUT TEMPS 
LES DIFFËRENTS AMAS DE SOL. L'ENTREPOSAGE DOIT PERMETTRE DE REPLACER LES 
HORIZONS DE SOL DANS LEUR SËQUENCE ORIGINALE SANS MËLANGER LES DIFFËRENTS 
HORIZONS DE SOL. 
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3. 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

REMETTRE EN PLACE LE RESTE DES DËBLAIS ET COMPACTER AVEC UN ËQUIPEMENT APPROUVË EN 
RËALISANT LE NOMBRE DE PASSAGES ADËQUATS POUR OBTENIR UNE COMPACTION APPROPRIËE. UNE 
COURONNE D'UNE HAUTEUR MAXIMALE DE 0,1 m AU-DESSUS DE LA TRANCHËE SEULEMENT EST 
ACCEPTABLE APRËS LA COMPACTION. 

4. REMETTRE EN PLACE LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE EN UNE COUCHE UNIFORME, 
SUIVIE PAR LA REMISE EN PLACE DU SOL ARABLE DE FAÇON UNIFORME AU-DESSUS DE LA ZONE 
DËCAPËE ET PRËPARER LA SURFACE SELON LA PROCËDURE DE REMISE EN ËTAT APPROUVËE. 

NOTES : 

1. CETTE PROCËDURE S'APPLIQUE À TOUTES LES SURFACES, SANS ËGARD À LA LARGEUR DËCAPËE, ET 
ELLE EST AUSSI REQUISE POUR LES SECTIONS ËLARGIES DE LA TRANCHËE, EN UTILISANT DE 
L'ËQUIPEMENT APPROPRIË COMME UNE NIVELEUSE, DE L'ËQUIPEMENT SUR CHENILLES, DE L'ËQUIPEMENT 
DE lYPE BOMAG OU L'ËQUIVALENT, OU TOUT AUTRE ËQUIPEMENT VIBRATOIRE. 

2. DANS LE CAS DE SECTIONS ËLARGIES DE TRANCHËES TRËS PROFONDES, DES DËBLAIS ADDITIONNELS 
DEVRONT ËTRE ENLEVËS DE LA TRANCHËE. TOUTEFOIS, UNE COUVERTURE MINIMALE DE SOL DOIT ËTRE 
MAINTENUE AU-DESSUS DE LA CONDUITE, TEL QUE SPËCIFIË PAR L'INGËNIERIE. 

3. L'INTERFACE DE NIVELLEMENT AVEC LE SOL VIERGE ET LE SOL INERTE DOIT ETRE COMPACTIËE PAR 
COUCHE AVEC DES BOUTEURS. 

4. SE RËFËRER AU FEUILLET 1 
STDS-03-ML-04-431 POUR LE 
INERTE. 

DU PLAN STDS-03-ML-05-431 ET AU FEUILLET 2 DU PLAN 
DËCAPAGE D'UNE ZONE ADDITIONNELLE POUR LE DËPLACEMENT DU SOL 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE: 

SOL ARABLE 1 

COTË DËBL.AIS 

REMBLAYER ET COMPACTER 
LES SPËCIFICATIONS 

COTË TRAVAIL 

1. REMBLAYER LE SOL INERTE JUSQU'A LA PROFONDEUR SPËCIFIËE AU-DESSUS DE LA 
CONDUITE. UNE ËPAISSEUR MINIMALE DE SOL INERTE DOIT ETRE MAINTENUE AU-DESSUS DE 
LA CONDUITE, TEL QUE DETERMINË PAR L'INGËNIERIE. 

1 

li< 
TRANCHËE 

COUCHE DE TRANSITION 1 

SOL ARABLE/SOL INERTE 

QUANTITË DE DËBLAIS À 
ENLEVER ET COUVERTURE ---
MINIMALE DE SOL AU-DESSUS 
DE LA CONDUITE DETERMINËES 
PAR L'INGËNIERIE 

2. COMMENCER LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE EN UTIUSANT UN ËQUIPEMENT APPROUVË. 
PLUSIEURS PASSAGES PEUVENT ETRE REQUIS ET LE NOMBRE DE PASSAGES SERA DETERMINË 
SUR PLACE. REMETTRE EN PLACE LES DËBLAIS PAR COUCHES D'UNE ËPAISSEUR MAXIMALE 
DE 0,3 m. SUIVI PAR LE COMPACTAGE AVEC UN ËQUIPEMENT APPROUVË. 

1 
1 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
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SOL ARABLE 
A 

EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
(INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

ct 
TRANCHËE 

NIVEAU 
DU SOL 

3. METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE, REMBLAYER LES COUCHES C ET B SËPARËMENT ET 
COMPACTER LA TRANCHËE SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. REMETTRE EN PLACE LES 
DËBLAIS DANS LA TRANCHËE EN RESPECTANT LES SËQUENCES ORIGINALES. 

ct 
TRANCHËE 

SOL ARABLE 1 
A 1 SOL ARABLE 

A 
1 NIVEAU 

4. NIVELER, DËCOMPACTER ET AMEUBLIR LE SOL DE L'EMPRISE. 

ct 
TRANCHËE 

SOL ARABLE A 

5. REMETTRE EN PLACE UNIFORMËMENT LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL 
INERTE DANS UN PREMIER TEMPS, SUIVIE PAR LA REMISE EN PLACE DU SOL ARABLE 
UNIFORMËMENT AU-DESSUS DE LA SUPERFICIE DËCAPËE ET PRËPARER LA SURFACE 
POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL TEL QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

NOTE : 

DU SOL 

NIVEAU 
DU SOL 

APRËS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, ËPANDRE LE RESTE DES DËBLAIS DËPLACËS PAR 
LA CONDUITE AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE AFIN DE S'ASSURER QUE LA HAUTEUR DE 
LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm. 

APPLICATION : SEGMENTS EN ONTARIO ET AU QUËBEC ET AUTRES ENDROITS LORSQUE 
SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

Il COUCHE DE TDII.,<::ITir"' 

TRANCHËE SOL ARABLE/SOL INERTE 

DU 
SOL ARABLE 

COTI:: DËBLAIS COTË TRAVAIL 

SOL ARABLE 

1 
AIRE DE 
TRAVAIL 1 

TEMPORAIRE 1 

1 

1 

1. DËCAPER LE SOL ARABLE ET LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE VIS-À-VIS 
LES ZONES D'ENTREPOSAGE ET DE TRAVAIL. ENTREPOSER LE SOL ARABLE EN AMAS EN 
BORDURE DE LA ZONE C0TË TRAVAIL À L'INTËRIEUR DE L'EMPRISE DE CONSTRUCTION. LE SOL 
ARABLE PEUT ËTRE ENTREPOSË AUX LIMITES DE L'EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION 
LORSQU'APPROUVË PAR LA COMPAGNIE. APPLIQUER DES STABILISATEURS DE SOL ARABLE SUR 
LES AMAS DE SOL ARABLE, SI REQUIS. 

Il 
TRANCHËE 

SOL ARABLE 

2. EXCAVER LA TRANCHËE EN ENLEVANT LES COUCHES B ET C EN DEUX COUCHES SËPARËES 
SUIVANT LES PROFONDEURS INDIQUËES PAR LA COMPAGNIE. LES BASES DES AMAS B ET C 
PEUVENT SE SUPERPOSER LËGËREMENT ET UNE DISTINCTION VISUELLE DE CHAQUE AMAS DOIT 
ËTRE POSSIBLE EN TOUT TEMPS. L'ENTREPOSAGE DOIT PERMETTRE LA REMISE EN PLACE DES 
HORIZONS DE SOL SELON LEUR SËQUENCE ORIGINALE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION {INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

SOL ARABLE 
COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

~ 
TRANCHËE 

COTË DËBLAIS 

NIVEAU DU SOL 

C0TË TRAVAIL 

3. REMBLAYER ET COMPACTER LA TRANCHËE SELON LA PROCËDURE APPROUVËE. 

~ 
TRANCHËE 

NIVEAU DU SOL 

4. REMETTRE EN PLACE LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL INERTE EN PREMIER, 
SUIVIE PAR LA REMISE EN PLACE DU SOL ARABLE DE FAÇON UNIFORME AU-DESSUS DE LA 
SURFACE DËCAPËE ET PRËPARATION DE LA SURFACE POUR LA REMISE EN ËTAT FINAL TEL 
QUE SPËCIFIË PAR LA COMPAGNIE. 

NOTE : 

APRËS LE COMPACTAGE DE LA TRANCHËE, ËPANDRE LE RESTE DES DËBLAIS DËPLACËS PAR 
LA CONDUITE AU-DESSUS DE LA ZONE DËCAPËE AFIN DE S'ASSURER QUE LA HAUTEUR DE 
LA COURONNE AU-DESSUS DE LA TRANCHËE N'EXCËDE PAS 10 cm. 

APPLICATION : PRAIRIES NATURELLES, AUTRES SUPERFICIES LORSQUE DEMANDË PAR LA 
COMPAGNIE. 
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EMPRISE POUR LA CONSTRUCTION (INCLUANT LES AIRES DE TRAVAIL TEMPORAIRES) 

,c;uui;Mt. DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

DU SOL ARABLE 
~ 

TRANCHËE 

C0TË DËBLAIS 

NIVEAU DU SOL 

C0TË TRAVAIL 

1 . ENLEVER LA COUCHE DE SOL ARABLE ET LA COUCHE DE TRANSITION SOL ARABLE/SOL 
INERTE VIS-A-VIS LA ZONE DE DËBLAIS, LA TRANCHËE ET LA VOIE DE CIRCULATION. 
ENTREPOSER LE SOL ARABLE EN AMAS SUR L'ESPACE DE TRAVAIL TEMPORAIRE. APPLIQUER 
DES STABILISATEURS DE SOL ARABLE SUR LES AMAS DE SOL ARABLE, SI REQUIS. 

COUCHE DE TRANSITION 
SOL ARABLE/SOL INERTE 

~ 
TRANCHËE 

NIVEAU DU SOL 

iii 2. EXCAVER LA TRANCHËE ET METTRE EN FOUILLE LA CONDUITE. 
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